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MEI'YHAPOJHH IO OBOPU

COBPAHUE HA PEITYBJINKA MAKEJTOHHJA

20.
Bps ocHoBa Ha unenor 75 craposu 1 u 2 oa Yerasor Ha Perybmuka MakenonHja, NpeTCeiaTeNoT Ha

Peny6:uxa Makenonnja u npercegarenot Ha CoGpanuero Ha Perry6mika Makenonuja usnasaar

YKA3
3A IIPOTJIACYBAGE HA 3AKGHOT 3A PATHOHKAIIMIA HA CIIOTOABATA MELY
BJAJIATA HA PENYBJIMKA MAKETOHHJA H BJIAJATA HA HPHA T'OPA 3A
COPABOTKA H 3AEMHA ITOMOII 10 TAPHHCKH [TPAIIAFGA

Ce npornacyea 3akoHOT 3a paTHuKkanija Ha Cioroxbata Mel'y Bnagara na Penybnnka Makenonnja
u Bnagara Ha Lipxa lopa 3a copaboTka 1 3aeMHa OMOIII 110 IAPWHCKH NIpalliaska,

miro CoGparmeto Ha Pery6nnka Makenonmja ro noHece Ha ceaHuaTa ogpxkana Ha 22 jynu 2013 ro-

AWHA.
bp. 07-2938/1 Mpercenaren
22 jynu 2013 roguna Ha Perry6nuka MaxenoHnja,
Cxonje Topre MBanos, c.p.

TIpercenaren

Ha Cobpanuero Ha Peny6nuka

Maxenonuja,
Tpajxo Bemanocks, c.p.

3AKOH :

3A PATHOMKAITHIA HA CIIOTOJBATA MEI'Y BJIAJJATA HA PEITYBJIHKA

MAKEJOHHJA F BIAJATA HA IIPHA F'OPA 3A COPABOTKA H 3AEMHA ITOMOII 110
LHAPHHCKH OPAIIAKA

Unen 1
Ce parudmkyea Crnioronbata Mery Bnanara sa Pery6rmka Makenonuja u Bnagara Ha Lpua Topa 3a
copaboTka M 3aeMHa TIOMOWI IO LAPHHCKH Ipallialba ckilydeHa Ha 13 mapt 2013 roguna Bo Xepuer

Hosu.

Ymen 2

Cnoronfara BO OpUrHHAN HA MaKeJOHCKH, IPHOTOPCKH H AHTITHCKH jazHK, TTIACH:
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CIIOTOBA
NOMEIY
B/IAJIATA HA PENTYBJIMKA MAKE,D,()HHJA
7
BAANATA HA IIPHA FOPA

3A COPABOTKA U B3AEMHA [IOMOL]
1O IJAPUHCKHU NNPAITAIBA

Bnagara u#a Peny6anxa Makegounja u Bnapata wa Ilpra Fopa, mo
TIOHAaTaMOITHHOT TEKCT: ,JloroBophu crpanu”,;

[loarajk# op Toa Aeka NlobpelaTa Ha LAPHACKOTO 3aKOHOJABCTBO HaHeCYBa
WITETa Ha €KOHOMCKMTE, KoMepuHjanHMTe, (HHAHCUCKHTE, COUMjANHMTE W
KYJITYPHATE HHTEPECH HA HHBHNUTE 3eMjH;

Cornegysajku ja BaxknHocTa Ha obe3bepyBamero Ha TOYHOTO olipejienyBame Ha
LApHHCKATE [ABAYKH M [PYTHTe JaBa4kH NPH YBO3OT H M3BO30T HA CTOKA,
TOYHOTO onpefienysalbe Ha TapudHata pacnpegenta, BPeRHOCTa M HOTEKIIOTO Ha
CTOXaTa, KaKo W obesGenyBameTo Ha MpaBuW/IHa NPHMEHA Ha MEPKH Ha sabpana,
OrPaHHYYBaH:e H KOHTPOa;

Npusuapajku ja norpebara 3a KOHKpeTHU AejcTByBaka B0 6opbaTa npotus
Hello3BO/IeHaTa TPIOBH}A CO HAPKOTHYHM JPOTH M NCUXOTPONIHM CYNCTAHUU W
APEKYpPCOpX;

[IpusnaBajkn ja norpebara op MefyHapoasa copaboTKa MO NpallamkaTa Kow ce
OZHECYBAAT Ha NPHMeHATa ¥ CHPOBENYBAHkEeTO HA HAPHHCKOTO 3aKOHOAaBCTRO;

Bogenu op yGeayBameTo fexa aKTHBHOCTHTE NPOTHB NOBpejaTa Ha I{APHHCKOTO
3aKOHOAABCTBO MOXKaT Aa 6unar noedukacHu co 61mcka copaboTka Ha HMBHUTE e
UAPUHCKH OPraHK; g

Hmajgin NpeABUA, COOABETHHTE Me(YHAPOAHH KOHBEHHUHH KOM ja
NOTTHKHYBaaT bOHjaTepannara B3aeMHa NOMOLI, Kako M [Ipenopakure Ha
CoseToT 3a LapuHCcKa copaboTka (CBeTcKa HapHHCka oprauusamnuja);

Ce corjacyja 3a CnegHoTo:
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Ynen
AEPHHHITUN

3a yenure Ha osaa Crnorog6a:

a) ,llapMHCKO 3aKOHORABCTBO" 3HAUM OAPeAbH NPONUIIZHH CO 3aKOHH ¥ NPONUCH
na zpere JOrOBOPHH CTPAHM NOBP3aHH CO YBO3, H3BO3, TPAH3HT HA CTOKa
WM Hexoja ApPYra LApHHCKa NOCTanka, KOM Cce OAHeCyBaaT Ha UApHHCKM
naBayKy, KAHOLM WAM JPYrM JlaBauku 3a 4ja HamwiaTa ce OATOBOPHH
LapMHCKWTe YIpAaBH, WIH Ha MepKH Ha 3abpaHa, OrpaHByyBame MWIH
KOHTPOJIA KOK Ce CTIPOBEAYBAAT Off CTPaHa Ha LAPUHCKHTe OPTaHH;

6) .llapHHckH ZaBayKM” 3HauM HAPHHCKY /JaBaykKH W CUTe APYTH [aBayKy, TaKCH,
TPOWIOIM WAH APYTH HAROMECTOUM KOH Ce HalIakaaT BO BPCKa CO YBO3OT
WM M3B030T Ha CTOKA, He BKIIyYyBajKul 'k HAIOMECTOLIHTE U laBaYKUTe KOH
ce OrpaHMyeHH HAa M3HOC Ha MPUGNINKHO YHHEILe HA YCAYTUTE KOH C€
AaBaar;

p) . JllapMHCcKkM NpexpmoOK® 3HauM cexakBa NoBpefa MAH oOux 3a noBpeAa Ha
LApHHCKOTO 3aKOHOAABCTBO; 3

) Hudopmaury” 3Haus 6uno xou nogaroun, 6es ornea pamy ce obpaborenu
WM aHaNM3MpaHH M AOKYMEHTH, H3BellTau M ApYra KopecloHAeHILIHja BO
6un0 koj (popmar, BIUIyYyBajku I'M OHMe BO €NEKTPOHCKa dopma, WM
HHBHHTE 3apepeHH MY NOTBPAEHU KOTHH;

n) ~JIHUHH NMOAATOUM” 3HAYH CEKOj NORATOK KOj ce OxHecyBa Ha HACHTHPHKYBAHO
duawuxo mHLe KK GHINYKO NNLe KOe MOXKe fia Ce HeHTHDHKYR];

f) KosTponmpana Hcnopaxka®™ 3HayM TEeXHHKa CO KOjaiITO ce HO3BOJNyBa
He[O03BOJIeHA WIM COMHUTENHA NPATKa CO HAPKOTHYHH APOTH, NICHXOTPONHH
CYNnCTanuy, TIPEKypCcOp¥ ¥ 3arpo3eHd BWAOBM Ha JAMBH JXHUBOTHH W
pacTennja, HAK APYra CTOKA CO NPETXOfHA B3eMHA COTNIACHOCT, WIH JPYTH
CYNCTAHIH KOH NPeTCTaByBaaT HABHA 3aMeHa, J1a ce NPONYIITH O, HU3 HIlH
Ha TepUTOpMMTE Ha Ap>KaBuTe Ha JloroBopHHTE CTPaHH, CO 3Haewe H Hoj
Haf30p Ha HMBHHUTE HAJNIeXXHHM OpraHH, CO Nen fa Ce OTKPHjaT JuIara
BKJIYYEHU BO NOBpeAaTa Ha LIapHHCKOTO 3aKOHO/IaBCTBO;




30 jyme 2013 Bp. 107 - .5
Iy :; aa Penybanxa Maxegounja P Crp

MEI'YHAPOJIHH JIOTOBOPH

e) ,HapKOTHYHH APOTH" 3HauM ceKoja cymcraHua HaBeJeHa BO (PHAO3UTE KOH
Eauncrsenata KoHBenyHja 32 HAPKOTUYKRH JAporH o 1961 roguna;

x} Jlcuxotponum cyneranuyu® 3uauu CeKoja CyNcTanlja HaBefeHa BO NPHUAOIUTe

KoH KoHseHnujara na O6eguHeTTe Haluy 3a TICUXOTPOITHM CYIICTAHIH 0
1971 ropuna; '

3} .IIpekypcopu” 3naun xemuckn CYTICTaHLIH KOW Ce NNOJ KOHTPONA H Ce KOPUCTAT
38 NpOU3BOACTBO Ha HAPKOTMYHH JPOrM H NCHXOTPONMHKM CYICTaHuM,
HABEREHN BO NpWio3uTe XOH KouBewmyjara Ha Ofeaumerure Haumm 3a
6opba mnpoTHE Hepo3BoNeHaTa TProBMja CO HapKOTHYHE JpPOrM M
NICUXOTPOTIHM CYnCTanuH of 1988 rognua; '

s) .Jluue" 3Haum cekoe $HUINUKO WM NPABHO NHUIE, OCBEH aKoO KOHTEKCTOT He
HaJara NoOMHaKy;

u) lapuHcku opran” suauM, Bo Peny6amxa Makeaonuja - Munucrepcrso 3a
tdunancuy, lapnncka ynpasa na Peny6nuka Maxepnonwja, a o Upna I'opa -
Llapnucka ynpasa;

j} Opran koj AocraByBa 6apame” 3HauM UapHHCKH oprad Koj ynarysa 6aparbe 3a
HIOMOLE NO 1IapHHCKH Npalllatba BO COrNTAacHOCT co oaa CnoroAba Mim Koj
Aobuea TAKBa OMOI;

k) ,Oprad A0 koj ce pocraByBa Gapasme” 3HauM HApUHCKM OpraH Koj Ao6yBa
bapame 3a nomom 1o YapUECKK Npamiaka BO COrNIACHOCT CO OBAA Cnoropnba
WJIH KOj JjaBa TaKBa NoMoul;

Ynen 2
BENOKPYT HA CNTOTOABATA

1. Hapunckure opraun Ha [oroBOpHHTE CTpaHH CH AaBaaT B3aeMMa NOMOI Ha
HayMH M Cnopej yCnoBHTe HaBehenu Bo opaa Crniorog6a, 3a ma o6esbepar
NpaBHiHa NPHMEeHA Ha UAapUHCKOTO 3aKOHOXABCTBO, 0C0Beno 3a cipeyysarme,
OTKpHBamwe, H0pba NPOTUB U HCTPaXKYBaH-e HA LAPHHCKUTE NpeKpLIoNN.

2. UenokynHara noMom Bo pamkute Ha oaa Crioro6a ce japa BO cOTNaCHOCT CO
AOMAITHOTO 3aKOHOAABCTBO KOEe € BO CHa HA TEPHTOPHjaTa Ha ApXKaBaTa Ha
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i Jlorosoprara CTpana RO Koja ce jpocrapyBa OapameTo ¥ BO PaMKHMTE Ha
l HaAANE)XHOCTA W PACTIONIOKMBHTE PECYPCH Ha Hej3HHHMOT HAapMHCKH OpraH.

|

|

B 3. Ipumenara Ha oBaa Crniorox6a HeMa ga Banjae Ha 06BpckuTe Ha JloroBopHHTE
i CTPpaHM KOM [POM3JIeryBaaT Of MelVHADOAHM KOHBEHIMH MU cnoronbu nHa
[1071€T0 Ha NPaBOCYACTBOTO.

i 4. Oppebure Ha oBaa Cnoroaba He My AaBaar 3a NpaBo Ha Ouno xoe AuLe Aa ro
B cripeus H3BPUIYBARweTOo Ha bapaeTo 3a nomonl.

Ynen 3
AEJOKPYT HA MOMOUIITA

1. I{apunckuTe oprann na JloroBopHMTe CTpaHH, Ha 6apame HAH N0 CONCTBEHa
HHUUK}aTUBA €i€H HA IPYT I'M AOCTaByBaaT CHTe PAacHONOXMBY uHpopMalvu
H B3aeMHa MOMOW H cornacHo oxpenbure Ha opaa Cnoropba, cure
PacnonoXusu UHGOPMALKH 1 B3aeMHa MOMONT:

a} 3apnaobe3bepar npaBuiHa NPHMEHa Ha UAPMHCKOTO 3aXOHOJABCTBO,

6) 3a a2 o6e3benaT npasyIHA NPECMETKa Ha LAPMHCKATE JABAuKH, AaHOIH ¥
IPYTH HAJIOMECTONM, KaKO H 3a TOYHOTO ONpefenypaime Ha TapHPHaTa
pacnpegenGa, BpeHOCTa U TOTEKA0TO Ha CTOKaTa,

B) 3a mpe3eMame Ha MepPKM CO KOH Ce ONecHYBA H 3abpayBa [ABHIKEHETO Ha
NaTHKXLH ¥ IPOTOKOT Ha CTOKA,

r) 3acnpevysame, HCTpaxyBabe ¥ 6opba NPOTHE HAPKHCKATE NPEKPINOLH,

A} BO C/Ay4aH Ha JROCTAaBYBalke Ha HOKYMEHTH KOH ce OJHecyBaaT Ha
NPUMEHaTa Ha LlapMHCKOTO 3aKOHOIABCTRO,

4 f} 3a péameﬂa Ha TeXHHYKO HCKYCTBO 3apajin yHanpezysame Ha paborara Ha
¢ IIAPUHCKHTE OPraHHu,

2. [TomomrTa, Bo pamxuTe Ha opaa Criorog6a, BKIy4yBa, H He Ce OrpaHHYyBa CaMo
Ha HH(POPMAIIHHTE KOM Ce OIHeCyBaaT Ha:
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a) sejcTania 3a CpoBeiyBaK-e Ha 3AKOHUTE KOM MOXAT ja GHAaT off KOPUCT BO
CTipeuyBameTo Ha NOBpeaTa Ha APUHCKOTO 3aKOHOAABCTBG 1 0cobeHo 3a
noceGuuMTe CpeacTea 3a 60pba NPOTUB NOBpeaTa Ha 3aKOHOAABCTROTO:

6) HOBM METOJHM KOH Ce KOPHCTEHH 3a IOBpeAa Ha 3aKOHOZABCTBOTO;

B) cornenyBamba M HAOAH 3a yCHelltHa NPUMeHa Ha HOBYU TEXHUKY H cpepcTa
3a& NPHCHJIHO CNPOBe/[yBatbe Ha 3aKOHHTe,

Unen 4
NNOMOI II0O BAPAKBLE

1. Ha 6apame Ha OpranoT Koj AocTaByBa Gapame, OPraHoT J0 KOj ce pocraByBRa
6apamweTo ru gocTaByBa cHTe pesleBaHTHM MH(OPMALUM 3a Aa ce 0be3bean
NpaBuNHa NpHMEHA Ha LADHHCKOTO 3aKOHOJRBCTBO, Mefy ApYroTo
BKIY4yBajkd, HHGpOpMaLMK 33 NpPeBo30T M MCMOPaKaTra Ha CTOKATa,
AUCTIO3HNM}aTA M ORPEAMINTETO Ha TaKBaTa CTOKa, HEj3MHOTO TapudHO
pacnopeaysame, BpeAHOCTa H [OTEKNOTO, Kako M MH(POpDMAaLHM KoM ce
OAHECYBAaT Ha M3BpUIEHM WIM NJIaHMPAaHH [ejCTBHja 3a noBpega Ra
LAPMHCKOTO 3aKOHOJaBCTBO.

2. Ha 6apame na opranot Koj A0CTaByBa Hapame, OPraHOT HO KOj ce AOCTaByBa
bapameTo J0CTaBYBa HHGOPMALUMK Aa/iM CTOKATA W3BE3eHA WK YBe3eHa Ha
TepHTOpHjaTa Ha Apxkasata Ha JloroBopHara CTpaHa KoOja To [OCTaByBa
bapamero 6HMa 3aKOHCKM YBE3EHAa Ha WM M3BE3eHa 0]] TePHTOPMjaTa Ha
ApxcaBaTa Ha [loroBopHara cTpaHa A0 koja ce gocTaByBa Gapamero, kage e
notpebno, Hape#yBajkM ja LJAPMHCKATa NOCTanKa BO Koja 6una craeena
CTOKaTa.

3. Ha 6apame Ha OpraHoT Koj I'o BOCTaBYBa Gapamero, OpraHoT A0 Koj e
AOCTaBeHO 6apaibeTo BO paaMKMTe Ha CBOMTE OBNACTYBama M NpeseMma
HEeONXOAHMTE YeKOpH 3a Jia ce obe3beau Hagsop Hapa:

a) oppeneHu GHU3HYKK MM NPABHY JTHMUA, 33 KOH MMa pPasyMHo CO3HAHHE
AieKa ro nospejusie HNH ro NOBpeAyBaaT LAPHHCKOTO 3aKOHOJABCTBO Ha
TepHTOPH]aTa Ha Ap)kapaTa Ha JloropopHaTa CTpaHa Koja ro AOCTaByBa
6apamero;
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6) Mecra KOM ce KOPHCTAT 3a CKNaiipare Ha CTOKa Ha HAYHH KOj AaBa OCHOBA
3a COMHeHMe feKa Ce HaMeHeTH Jja Oupe He3aKOHCKM YBe3eHa Ha
TepUTOpHjaTa Ha ApxaBara Ha JloroBopHaTa CTpaHa Koja ro AOCTaBYBa
bapameTo;

B) ABMXemeTO Ha CTOKA, 32 KOja OPraHOT Koj ro gocraByBa Oapamero. ce
COMHEBa fleKa ce OpefMeT Ha UAapPHHCKHM NpeKpuoK Ha TepUTOpHjaTa Ha
aprxkaBaTa Ha Jloropopnara cTpaHa Koja ro ;ocTaByBa Gapamwero;

I) NpeBO3HH CPEACTRA 33 KOH MOCTOH OCHOBAHO COMHEHME fieKa ce KOPHCTEHM
HJIW MOJKe Ja ce KOPHCTAT 3a nospeja Ha apUHCKOTO 3aKOHOAABCTBO Ha
TepuTOpMjaTa Ha ApJ)kasara Ha JloroBopHara CcTpaHa Koja ro JocTaByBa
6apamero.

Ynen S
CAMOHHHIIMJATUBHA INTOMOII

llapuHckuTe opraHM Ha J[OTOBOPHMTE CTpaH, BO pPaMKHTe Ha CBOMTE
Ha/LIe)KHOCTH B3a€MHO CM JlaBaaT NOMOIL, KOja CMeTaaT jeKa e morpebua 3a
NpaB®/IHA NMpHMEHA Ha LIAPHHCKOTO 3aKOHOAABCTBO, 0CO6EHO KOra THe WMaaT
nHdopMaliHja KoK Ce OfRecyBaar Ha:

- pejcTBMja cO Koy e M3BpIeHa, ce BPINM UM MOXKe fia ce BPIIM NoBpeja Ha
UAPMHCKOTO 3aKOHO[IaBCTBO M KOM Ce Of MHTepec 3a apyrara Jforosopxa

CTpana;

- HOBH CpPe[iCTBa HNH MeToAM KOM Ce IpUMeHeTH NpH NHoBpeAa Ha
LIAPWHCKOTO 3aKOHONABCTBO;

-~ CTOKa 3a Koja NMOCTOM CO3HAHME WJIM COMHEHHe JeKa Ce NpepMer Ha
LApMHCKY TNPeKpIIOLH Ha TepUTOpHjaTa Ha ApikaBara Ha Jpyrara
Horosopna crpaHa;

-  OApeReHH M3 38 KOK NOCTOM CO3HaHHe WM COMHEeHWe Jeka Bpuwar
NoBpeAa Ha LIapHHCKOTO 3aKOHOJABCTBO Ha TEPHTOPHjaTa Ha JipyKaBaTa Ha
apyrara JlorosopHa CTpaHa;
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- TNpeBO3HU CpelAcTBa M KOHTEjHepH, 33 KOH NTOCTOM CO3HaHHe UIH COMHEHHe
A€Ka ce KODHUCTeHH 3a nospefa, ce noBpeiysa HJIH MOXKe J1a ce noBpegu

LapHHCKOTO 3aKOHOAABCTBO HA TEPUTOPMjaTa Ha Jp)KaBara Ha Apyrara
HoropopHa crpana.

Ynen 6
UCITOPAKA/ N3BECTYBAKGE 3A HOKYMEHTP;I

Ha Gapame Ha opraHoT K0j gocTaByBa Gapaise, OpraHoT A0 Koj ce ROCTaByBa
6apameTo BO COfIaCHOCT €O 3AKOHOAABCTBOTO Ha HEFOBATa [piKaBa TI'M
Npe3eMa CHTe HeOIIXOAHH MepKH 3a Aa:

a) T¥ JOCTaBH CHTE pelieBaHTHH HOKYMEHTH,
6) M3BeCTH 3a CHTE pesleBaHTHY OJUIYKY,

KOM Ce BO J1eNlOKpyroT #a obaa Crioroa6a o HasHauyeHuTe NMIa KOM JKHUBeaT
WK HMaaT CcefiHIITe Ha TePUTOpHjaTa Ha HEropara Ap>kasa. Bo Toj ciayuaj ce
NIpHMEHYBa cTasoT 3 of WieHoT 7 0f oBaa Crioroaba.

Unen 7
POPMA H COAPXHHA HA BAPAKLETO 3A [IOMOILI

. Bapassara Bp3 ocroBa #a osaa Cniorogba ce noguecyBaart Bo nucMena hopma.
HoxyMeHTHTe HEONXOAHHM 3a CNpOBeAyBabe Ha Gapaiwara ce npunoxymaart
KOH HMB. Bo yc/10BH Ha WTHOCT, MOsKe Ja ce pudpaTH ycHo Gapabe, HO NCTOTO

MOPpa Jia ce OTBPAM, 6e3 opNn0XKyBa-e, Bo tucmena dopma.

BapawaTa cropen craBoT 1 op 0Boj unen Tpefa Aa rM cofp)Kar caegHUTE
NoAaTONK:

a)} FAPMHCKH OpraH Koj ro Aoctasysa Gapamwero;
6) bapaHaTa MepKa;
B) peAMeTOT Ha 6apaweTo ¥ MpHYMHA 32 HETOBO YNAaTyBabe;

r) 3aKOHHTe, NPONUCHTE U IPYTH NPABHH eNEeNeMeHTH, KOH Ce OJJHeCYBaar Ha
npeaMeTOT Ha BaparbeTo;




. Ctp. 10 -Bp. 107 . C:?m:'JZE M 30 jym 2013
Pl ° P ue Pemy6xnxa Maxegonnja !

MEIYHAPOJTHH JIOTOBOPH

A) WTO € MOKHO NOTOYHH ¥ noceon@aTHH fOKA3aTeNH 33 PUMUYKMTE M
NpaBHHTE JINLA Ha KOM Ce ofiHecyBa bapameTo;

f) peaume Ha GuTHMTe PaKTH, CO HCKAYYOK Ha CAYYaHTe NpefBUAEHM CO
uneHoT 6 o opaa Crioroaba;

e) Bpckara noMefy GapanaTa nOMOII ¥ NPEAMETOT Ha KOj Ce OfHecyBa.

3. Bapamara 3a NOMOII ce NOJHEeCyBaaT Ha cNy>KOEHHOT j3MK Ka OpraHoT [0 KOj
ce A0CTaByBa bapamero, Ha AHINMCKH ja3UK, HIH Ha APYT jasuk npudaTius 3a
TO} Opram.

4. Bo cnyuaj Kora opranor Ro kKoj ce aocraBypa bapamero He e HaanexeH ja
oxrosopi Ha OapameTo, HCTOTO BeRHAlI IO NPoCjiefyBa RO HaANEKHATa
cnyx6a, koja Tpeba pa mocran#k MO Hero BO COTAACHOCT (O CBOMTe
OBNACTYRala CTopeA AOMAMIHOTO 3aKOHOAABCTBO, MAW T HHGOpMHpa
OprasoT koj ro pocrapysa Oapamero 3a cooapeTHara mocTanka koja e
notpe6ua BO nores Ha GapameTo.

5. Hoxonky 6apamero He I'M HcnoaHysa ¢opmanHuTte Oapama, MOXe ja ce
nobapa Heroea MCNpaBKa MAM KOMIUIETHpamke, WITO Hema [ia Baujae Bp3
HaNOXeHUTe MePKH HA NPETNa3NHBOCT.

Ynen 8
H3BPUIYBAILE HA BAPAIHATA

1. Opraunor Ao xoj e ynareno Gapamwero, rm npezeMa cuTe pasyMHH MeEpKM 3a
cnpoBegyBabe Ha bapamweTo, H aKo e noTpebHo, HacTojyea ja 6apa caykbenu
HITH CYACKH MePKH HEeONXORHH 3a H3BpUIyBate Ha baparmeTo.

2. llapunckuoT opraH Ha egnara JloroBopha crpaHa, Ha bapame Ha HAapUHCKHOT
oprad Ha papyrara [joroBopHa CTpaHa, rd CHpoBeAyBa cHTe HEONXOJAHH
uc'rparx; BJTYYYBajKH W MCTIpaINyBale Ha CTPYYHH JIHLa M CBeJOUH HIH NUIia
3a KOM TIOCTOM COMHEHHEe AeKa CTOpWIie LAPHHCKU TIPeKpIIOK, M BpuIH
BepuUKalMK, MHCIEKIIMA M WCIpamyBama 3a npudupaise Ha $akTH Bo
BpCKa 0 npamamara ondarenn Bo opaa Cnorozba.
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3. Ha Gapamwe, opraHoT jo koj e focTaBeHo 6aparero Moxe, BO Hajronema
MOXKHA MepKa, fa no3soiu CnyxbenmHuH Ha OpPraHor Koj ro AocTaByBa
6apamero fa npecTojyBaaT Ha TEPHTOpHjaTa Ha Ap)KaBaTa Ha HoropopHata
CTpaHa [0 koja ce gocrasysa GapamweTo, Kora HejsHHH cayX6enn JMna BpuIaT
MCTpara 3a UApHHCKH NPEKPIIONM KOM Cce OA MHTEpeC 3a OPraHOT Koj 1o
nocrapysa bapamero.

4. Cnyxbeno nvMpe Ha LapHHCKHOT OpPraH Ha JoroBopuarta _CTPaHa kKoj ro
AocTaByBa Gapar-eTo, BO COIJIAaCHOCT €O oBaa Cnoropba, Koe [IpecTojysa Ha
TepHTOpHjaTa HA JAp)Kapara Ha JloroBopHara cTpaHa 0 KoOja € HOCTaBEeHO
baparero, fejcTByBa eAMHCTBERO BO COBeTOAABHA BYHKIHja H He y4ecTByBa
AKTHBHO BO MCTPaXKHaTa MOCTanKa K He CIpoBefyBa OMN0 KAaKBU 3aKOHCKH
HWAA UCTPAKHH OBNACTyBalba KOH MM ce AaleHH Ha cinyxbGeHH auia Ha
Jorosoprara cTpana #o koja e gocraseno bapamero. Toa cnayxbeHo nnue
HeMa fia OCTBapyBa cpeflu o nMuaTa KOM Ce MCHpamyBaaT HHTY [a
Yy4eCTBYBA BO OWJI0 KAKBH HCTPa)XHHU aKTHBHOCTH.

5. Kora Bo cayuaute npepsuaens co Cnoropbata, cnyxGenm nmua on
IapUHCKHOT OPraH Ha eHaTa [loropopHa cTpaHa pecTojyBaaT Ha TepuTOpHja
Ha Jip)kaBaTa Ha apyrara JloroBopHa crpaHa, HCTHTE MODAar BO CeKoe BpeMe
Aa 6upar BO MOXKHOCT jia OCTaBaT AOKa3 3a HMBHHOT HACTall BO Y/Ora Ha
cryx6enu nuna. Tue He cMeat fa 6HpaT Bo yHudOpPMa ¥ He CMeaT Aa HOCAT
opyxije.

6. OpraHoT x0j ro pgocraByBa GapamweTo, Ha HeroBo Oapame, Ke OGuge
MHOOPMHDPaH 3a BpEMETO M MEeCTOTO Ha MNpe3eMame Ha aKTUBHOCTA KakKo
oprosop Ha 6apameTo, Kako ucTaTa 61 ce KOOpAMHMpana,

7. Cnyx6enu maua Ha opraHoT KOj ro IOCTaBYBa 6apameTo, KOH Ce OBIACTOHH Aa
BO/IAT HCTParyu BO BpCka CO LAPHHCKHTE NIPeKPRIOLH, MOXaT Aa nobapaat oz
OpraHoT Ao Koj ce gocraByBa 6apameTo mperneaysawe Ha COOABETHM KHMUIH,
PerncTpH, M APYTH AOKYMEHTH MAH MeIMYMM HOCHMTeAM Ha NOJaTolHu M Ja
AobHjaT KONMH OA HCTHTE, HIM Ja MM Ce AOCTaBM cexaksa MHdOpMauuja BO
BpCKa CO aPMHCKHOT NPEKPINOK.
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Ynen 9
OBJIKK BO KOJ CE HOCTABYBAAT WHOOPMAIIUNUTE

i
1. Opranot po xoj ce pocrasysa 6apameTo Ke I oCTaBH pe3yNTaTHTe O] CBOMTE
HaONM JI0 OPranoTr Koj ro AocraBysa Gapamero, B0 QopMa Ha [OKYMEHTH,
3aBepeHH KOMHH Ha [JOKYMEHTH, H3BEIITaM M CNHMYHO, @ aKO € HEeONXOAHO M

YCHO.

2. JloxymeRTHTE KOH ce a0OHeHH BO COrMacHOCT ¢o ¢Tas 1 ol 0BOj wien Moxar aa
6upar 3ameHeTH CO KOMIjyTepckn HHMbOPManKy NOATOTBEHH BO 6MNO Koja
¢opma 3a HeTaTta HameHa. Cure ¥HGoOpMaLUN HEONXORHH 32 TONKYBaKke UJTH
KOPHCTelhe Ha TawKBHTe KOMAjyrepckM uudpopMaumm ke Ougar gocraseHn

HCTOBPEMEHO.
Ynen 10
AEJCTBHJA NPOTHUB HENO3BOJIEHA TPTOBHJA CO ONIPEJAENEHM
BHULOBH HA CTOKA

1 Llapuucnfm're OpraHy, Ha COTNCTBeHa MHALMjaTHBa WK Ha Gapamwe, mefyce6Ho
cu focTasysaar MHGODMaLMHK 3a CeKoe AejCTBHe, KO€ Ce TIaHMpa WM ce
C/IYYMNIO, & KOe MPEeTCTABYBA M MOXKe /ia NPETCTaByBa NOBPEfa Ha LLAPHRCKO
3aKOHOAABCTBO BO CHJIA HA APXKABAaTa Ha efiHa o JIOroBOPHMUTE CTPAHH, KOU
ce Of{HecyBaar Ha:

a) IBMXeHe HA HADKOTHYHH APOTH, ICHXOTPOTIHHU CYNICTAHIH ¥ NPEKYP30PH,

6) aBuXxere Ha OpYXje, MYRHIM]a ¥ eKCIJIO3UBEH MaTepKja,

B) ABHIKERETO HAa CTOKA 0OJf YYBCTBHTENEH ¥ CTPATeMXM KaDakTep Koja
NOAAeH Ha NOcebHH KOHTPOJIH COTAACHO MEfYHApOAHHTE LOroBOPH H

peneBaHTHHTE MYNTHAATEPRAHH ZOTOBOPH M NPOM3JIe3eHHTe 06BPCKY 3a
HMBHO HelIWper-e, KOH KOH NpHCTaIuAe Ap>kasure Ha gsete Jloropopus

CTpanw,
I} ABHXKele HAa YMeTHMYKM Xela ¥ aHTHKBHTeTH co ocobeHa HcTopHCKa, }; '
KYATYDPHa HIIM apXeOJNoNIKa BpeAHOCT 3a efiHa off JIOroBOpHUTe CTPaHH, ;f;

) ABRIKEHETO Ha OTPOBRM CYNCTAHUM, KAKO M JPYTa CTOKAa HIIH CYNCTaRLM
KOH Ce OTIaCHM 10 XHBOTHAaTa Cpe/iuHa H 3ApaBjerto,
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f) aprOKeRe Ha CTOKa KOja NCIeKH Ha BUCOKM IJAPMHCKH AaBayKy, JaHOLHU
WY aBavKH,

e} nuparcka n dancudukysana croxa Koja [oBpeaysa npaea oOf
HHTeJIeKTyaNlHa CONCTBEHOCT,

>x) vuchopMaliuy 3a ucTpark 1 6op6a NPOTHB HAPHHCKHTE NPEKPIIOLH, KaKO
W HanJaTa Ha HapuHcKy nobapysaa.

Undopmaunure, xon ce s06MeHM COTACHO OBOj WieH, MOXAaT ja oupar
AOCTaBEHH JI0 COOABEeTHHTE BAAAMHU opraHH Ha [JloropopHara CTpaHa Koja ro
Aocrapyea Gapawerto. Ho, mcture He Moxar ja 6mgar gocraBeHu Ao TpeTu
CTPaHH.

Ynen 11
KOHTPOJIUPAHA UCHIOPAKA

1. Bo cornacHocT €O OOMAIIHOTO 3aK0JaBCTBO, CO B3aeMHA COIJIACHOCT H BO
PamKHTe Ha CBOMTE HAaAJIEKHOCTH, 1JADWHCKHTE OpraHi MOKAT Jia TipeseMar
NOCTanKa Ha KOHTPO/JIMpaHa ACNopaKa 3a WAeHTH(MUKYBAlbE Ha NHIA KOU ce
BKAYyU€HH BO NMoBpe/ia Ha LAPMHCKOTO 3aKOHOaBCTBO, CO LieN Ja Ce pe3emMar
3aKOHCKH AejCTBR}a NPOTHB HHUB.

2. OpnyknTe 3a mpHMeHa Ha NOCTaAKa HA& KOHTPOAMpaHAa MCIOpaKa cCe
AOHeCyBaaT 3a CeKOj Cyvaj MoeAHHeYHo ¥ No morpeba, BO COrAacHOCT €o
AOTOBOPH H cIloronbu KoM ce WIM MOXKaT ja 6MAar HOCTUrHATH 3a oppedeH
cny4aj. AKo nocroM norpeba u xora e Toa BO COrNIAaCHOCT CO JOMAIIHOTO
3aKOHOMIABCTBO Ha [JIOrOBOPHMTE CTpaHM, BO HpeABUA Ce€ 3eMaar
dbuHaHCUCKHTE A0TOBOPH M cmoroflu nocturkaty Mefy gsete JJOroBOpHM

CTpaHu.

Ynen 12
KOPUCTEIE HA HHOOPMALIUU M IOBEPJIMBOCT

1. Mudopmaumnte pobuenn cnopes osaa Cnoroaba, o 6unc kxoja ¢opma,
MOJKAT fla C& KOPUCTAT 338 aAMHHMCTPATHBHM, MCTPAXKHHU M CY/ICKH MOCTANKH.
Tue HeMa ga ce KOpPHCTaT 33 ApPYrH LieNH KON He Ce HaBeleHM BO OBaa
Cnorop6a. [lJobuenute ungopMaum MoXaT Aia ce KOPHCTAT 3a JPYrH [eiu
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caM0 N0 fnperxonHa rnHcMeHa COrnacHoCT Ha UApMHCKHOT Oprad KOj TH
JOCTaBMA, criopell YCAOBHTE i OIPpaHHYYBalkhaTa KOH MOJXXe Zja TH HanoXH.

2. Opgpebure og craBoT 1 Ha 0BOj YNeH He ce NPHMeHYBAaT Ha MHPOPMALIHH KOU
ce oJHeCcyBaaT Ha NPeKpITOMMTEe BO BPCKa €O HapKOTHYHHTE JPOTH H
nCKXOTpONicKuTe cyncrapuyw. Takem undopmauunm mokar pa  Gupar
AOCTaBYBaHH A0 OpTaHHMTE Ha Ap)Kapata Ha JlJoroBopHaTa cTpaHa KoOja ro
RocTaByBa GapameTo KOM Ce JAMpeKTHO BKAyueHd Bo Oopbara mporue
Hepo3BoJieHMaTa Tproedja co gpora. Opve undopmauu Hema pa Oupar
pasMeHyBaHH €0 TpeTH 3eMjH 0Oe3 mpeTXofHa NHCMeHa COTNACHOCT Of
LapHHCKMOT OPral A0 KOj ce focraBysa 6apaibeTo.

3. UapuHckute oprany Ra JIoroBopHHTe CTPaHH, COMMIACHO Lie/IUTe U BO paMKuTe
Ha J1enoXpyroT Ha osaa Cnoroa6a, undopMauuvre U JokymeHTHTE J00neHK
BO corjlacHoCT co oBaa Cmoropba, M0Xar a 'H KOPHCTAaT BO CORCTBEHATa
eBHAGHUM|a Ha [J0Ka3eH MaTepHjan, H3IBEINTAM MW CBelouea U
HHQOPMaNHHTE H JOKYMEHTHTe A0OHeHH BO COraacHocT co osaa Crnoroaba ia
I'M XOPDHCTAT KaKo [JOKa3H BO CY[ACKH INOCTaNKH. TakBuTe uHGOPMALHH H
JNOKYMENTH KOH Ce KOPHCTAT KaKO /I0Ka3 NPe/i CY/I0BH H HUBHOTO 3HaveH:e ce
OfpeRyBa Criopef JOMANIHOTO 3aKOHOAABCTBO Ha ApXKaBaTa Ha [IoroBopHaTa
cTpama. |

4. Cexoja mHopMatiija zocTaBeHa Bo 6o Koja popma criopeg oBaa Crorogba,
e o1 Aosepnue KapaxTep. Taa ce 4yBa Kako AOBEP/INBA H Y)KHUBA UCTA 3alTHTA
Kaxo ¥ HHQOPMaUMKTe M HJOKYMEHTHTe O/ MCTa NPUPOAa, CROpex
3aKOHOZABCTBOTO Ha JIOTOBOpHATA CTpaHa Koja I IPHMARIIA.

5. Hoxonxky, cornacio Cnorogfara ce pasMeHyBaaT JW4HH ROJZATOLM,
LoropopuuTe cTpauu obe3begypaar craHpapy 3a 3alITHTa Ha NMOKATOLMTE
HajMAaNKy eZHAKBA HA OHaa KOja MpPOM3NEryBa Off CNPOBERYBamETO Ha
Hayeara of l'fplulom'r KOH oBaa Criorogba Koj npeTcTaBpyBa Hej3HH COCTABEH
Oen.

CIIMCH, JOKYMEHTHU M CBEAAOLIA

1. I{apuHckaTe oprand Ha [lorosopHuTe crpann, no Gapame, AocrasyBaar,
AOKYMeRTalu)a Koja ce 0pReCyBa Ha TPaHCIIOPTOT H NPEHOCOT Ha CTOKATa, BO
KOja ce mnpHKakysa TapudHOTO pacnopepysare, BPeAHOCTd, NOTEKNIOTO,
JHCHO3KLHjaTa ¥ OApeAHIITETO HA Taa CTOXKA.
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2. OpHruHannuTe CnMCH, JOXYMEHTH W IpyrH MaTepujamu ce Gapaar camo BO
CnyYaM Kora Komuu He ce AoBojHH. Ha nocebHo Gapame, ce noTBpmysa
AaBTEHTHYHOCTA HA KOTIMH O THE CITHCH, JOKYMEHTH H APYTH MaTepHjaay.

3. RocraBeHnTe OPUIMHAIHM CINMCH, JOKYMEHTH W APYrHM MaTepHjanu Ao
OPraHOT Koj o gocrasysa 6apameTo ke 61aT BpaTeHH IWTO @ MOXKHO NMo6P30.
llpaBara Ha OpraHOT A0 KOj ce AOCTaByBa HapareTo WM Ha TPETH CTPaHH BO
BPCKa CO Toa OCTaWyBaaT HenoBpefaeRH. Ha 6apaibe, opHruHanuTe HeonxoHn
3a CY/ICKM WIIH CBYHM Heny Ke 6upart BpaTteHu 6es opnarasme.

4. Ha bapawe Ha 1apHHCKHOT OpraH Ha efHara JorosopHa cTpaHa, IapHHCKHOT
opraH Ha Apyrara JlorosopHa cTpaHa MoxKe, ja T OBNaCTH CBOUTe cyK6eHu
NHUa, AOKOJIKY CaMUTe Ce COI/IaCHM, Aa Ce NOjaBaT BO CBOJCTBO Ha CTPYYHHM
NHNA UNH CBENIONUH, BO Q/IMHHUCTPATHBHH M CY/ICKH NTOCTANKH, 338 NPeKpUIOLH
3a KOM Ce BPIIX NIPOTOH Ha TepHTOPHjaTa Ha AprKaBaTa Ha AipyraTa JlorosopHa
crpaHa. OBue cny)kbeHm nMua MOJHECYBAaT A0OKa3K 3a (PAaKTHTE KOM TU
yTBpAMIIe MPH ppiueibe Ha cnyxbenarta gomxnocr. Tue nogHecysaar cnucy,
AOKYMEHTH MM JiPYTH MaTepHjajiu UAH 3aBepeHH KOIHH Of UCTHTE, JOKOJIKY
€ TOa HeOlXOAHO 3a nocrankure. CnyxbeHure NMUA Kagaar AOKa3H KOH I'H
ao6une npu Bpinewe Ha cnyxbeHaTa BOMKKOCT.

5. Norosoprara crpaHa Ao koja ce gocrasysa OapameTo e JOMKHA 1a T'M
npeseMe cure NOoTpeOHH MepKH Ha 3aINTHTAa Ha NMyYHara OeabegnocTa Ha
CTPYYHMTE JIHLA 3a BpeMe Ha HUBHHMOT IIPECTOj HAa TEPHTOpHjaTa Ha HejsuHara
ApiKaBa, COTNAcHO cTaB 1 oj, 0BOj YneH. [IpeBo30T 1 TpomouMTe 3a IPECTOj Ha
oBHe CyXOeHM NnMua ce HA TOBApP Ha LAPHHCKMOT OPraH Koj ro AOCTaRyBa
6apamero.

6. Bo GapameTo 33 HHBHO NIOjaByBame MOpa jacHO Aa ce HaBe[e BC Koj CIyyaj u
BO K0e CBOjCTBO Ce TNIojaByBa cny:kbeHoTo nuue.

7. Cnyxbenoro aune of koe e 106apaHo Aa HACTANK KaKo CBEMIOK MJH CTYYHO -
NvLe HMa paBo aa ogbue pa Aape AoKasH HIM K3jaBa, aKO HA TOa WMa [PaBHO
MJIH 33 TOA TOCTOM 06BPCKa BO COIACHOCT CO KOMAIRHOTO 3aKOHOHABCTBO Ha
JorosopHaTa cTpaHa A0 Koja e jocraBeHo GapameTo mnM Ha [loroBopxara
CTpana Koja ro gocrasyea 6apameTto.
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8. Bapamero 3a HacTan Ha cayxGeHuTe THIA KaKO CTPYYHH JIHLA HAH CBEAOLH
ce couYMHYBa BO COIJACHOCT CO 3aKOHOJABCTBOTO KOE € BO CHMIa Ha
TePHTOPHHUTE HA Jip)KasuTe Ha JJOTOBOPHHTe CTPaHH.

Ynen 14
HNCKIYYOUH OF OBBPCKA 3A JABAIBGE ITOMOII

1. Bo cnyyau Kora opraHoT o Koj ce ocTaByBa 6apameTo CMeTa JieKa AaBamero
Ha OapasaTa NOMOIm HaHeCcyBa IITeTa Ha CyBepeHHTeroT, 6e3bepwocra,
jaBHaTa MoOAMTHKa Ha HeropaTa Jlpxapa Wiy APYrH CYIITECTBEHH JpP/KaBHH
HHTEpeCH MH JeKa Toa IpPEeTCTaByBa IOBpeAa Ha Ap)KaBHa, KOMepuHjanHa
Hau npodecuoHaNHa TajHa, Toj MoXKe la opbue Aa Jafe noMoIm HAM Aa ja gage
CO 3a/10BOJIYBa:€ Ha OfipelileHy ycnosH unu bapatma.

2. [loxkonky opraHOT Koj focraBysa bapamwe, 6apa noMmom Koja camMHOT He O
MOXKEeR A3 ja Aane, ako cauyHo fapame e gocTaBeHo Ao Hero, Toj Tpeba pa ro
Hauoue:fle T0j hakT Bo Oapawero. CipoBefysamero Ha BaksoTo Hapame e
cnopej; NpolieHKa Ha OPraNoT A0 Koj ce jocrasyBa 6apamwero.

3. Jloxonxy noMomTa e 3aapxKaHa Hiau oabueHa, OANYKATa ¥ NMPHUYMHKTE 3a T0A

Mopa ga Oupar coommTenH RO OPraHoT Koj ro AocraByBa Oapamero, Ges
ofNarame.

4. Tlomomra Moxe ga 6uge opyiokeHa off CTpaHa Ha LAPHWHCKHOT OpraH 0 Koj e
AocraBeHo OapameTo Bp3 OCHOBAa JeKa Toa Ke BJMjaeé Ha MCTpa)KHa,
obBMHMTETHA WIH CYACKA IOCTANKA.

Ynen 15
TEXHHYKA ITOMOIU

1 Houom'ra, xola ce gaBa co oBaa Cnorogba, mefy Jpyroro, BKIy4YyBa
nocraay:a}be Ha URGOPMALIHH KOM Ce OfHECYBAAT Ha:

a) pejcTaMia Ha MPOTOH KOW MOXKAT Aa GHAAT 0 KOPUCT 3a CpeUyBahe Ha
L APHHCKHTe NPeKpmoyH, ¥ 0cobeHo 3a nocebnu cpeacTsa 3a Hopba
NPOTHB UCTHTE;

6) HOBH METOZM KOK Ce KOPHCTEHH 33 RAPHCKH NPEeKpIIOLH;
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B) GenelmKy 1 HaoHM KOM Ce pe3yATaT Ha yCNelTHa IPUMEeHa Ha HOBH
CPeACTBa ¥ TEXHHKH BO KOHTPOJIHTE;

I) HOBH TeXHHKM M nojobpenn meroxu Ha 06paboTKa HA NaTHHLM U CTOKOBY
NpaTKu.

2. llapunckure opraHd Ha JIOTOBOpHHTe CTpaHM, HOKOJAKY TOoa He € BO
CIPOTHBHOCT CO AOMAIHOTO 3aKOHO/ABCTBO, HCTO Taka copaboTysaar 3a:

a) sanounysame, pa3Boj U nogobpysae Ha noce6HM MporpaMy 3a obyxa sa
HUBHMATe BpaboTenn;

6) BocnocraBypame M OAPXKYBame Ha KaHaNW 3a B3aeMHa KOMYHHKALMja 3a
Aa ce onecuu 6esbenna u 6p3a pasmena na undopmauu;

B) ONECHYBaWwe Ha B3aeMHATa edeKTHBHA KOOpPAHHALH|A BKAYYyBajkH
pa3meHa Ha Bpaforenure, CTPyYyHMTe nHIA M NOCTaByBale Ha
cayxOeHuun 3a BPCKa;

) NPOYYYBaMe M UCIUTYBakE Ha HOBA ONIPeMa MM MIOCTAITKHE;

) MOeRHOCTaByBalbe M YCOMIACyBalhe Ha HUBHWTE COONBETHM LAPHHCKM
TIOCTaIKH; ¥

f) ApyrM onmTH mpawama KOW of BpeMe Ha Bpeme 6apaaT 33eZHHMYKO
ZejCcTByBamne,

Ynew 16
TPOUIOUM

1. HorosopnMTe CTpaHM ce OTKa>KyBaaT oJf ckTe nobapysama Ha HaOMECT HA
TPOIOIIHTE KOW HACTaHaje NMpH COpOBeAYBaweTo Ha oBaa Cnorogb6a, co
MCKJIYYOK Ha TPOWIOLHTE 3a CTPYYHM NBLa ¥ CBeOUM M TPOMOUMTE 3a
npesefiybavyy H TONKYBaYH KOM He ce BpabOoTeHH BO BAAJUHKTE CITYKOH.

2. Jloxonky 3a nocranyBame no 6apamero ce norpebuu win 6u 6une noTpebrH
3HayHTeNHH ¥ BOHPEAHH TPOINOLM, LIAPMHCKMTE OPraHM Bpmar Mefycebuu
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KOMCYNTALMK 3a fia TH YTBPAAT POKOBHTE H YCUIOBUTE FIOA KOM ke ce nocranu
no 6apameTo, Kake ¥ HAYWHOT HAa HHBHOTO IJIaKame.

3. TpomiouMTe HACTAHATH 3a CIpoBefyBame Ha wienor 15 o oBaa Crorogba ce
npeaMeT Ha JOTONHKTE/THH NPEroBOpH HoMefy JapMHCKHTE OPTaHH.

Ynen 17
CIHIPOBEJYBAIGE

1. CnposeaysamweTo Ha oBaa Cnorog6a yM ce 0BepyBa Ha LAPUHCKKTe OpTakH.
Oene opraHu B3aeMHO Ke Ce AOroBOpaT 3a ACTAIMTE 3a Hej3MHA NpaKTHYHA
NpHMEHa, MMajkB To B NPEABHJ 3aKOHOMABCTBOTC 3a 3alHTHTA Ha JAHYHW
I0AATOLUM KOe € BO CHAa Ha TePHTOPUHTE Ha Jp)KaBHUTe Ha cexoja Jlorosopua
CTpaHa.

2. llapuHCKHTe OpraHH MOXXAT Aa ce JOTOBOPAT HMUBHKTE CJAY>KOM 3a nmporoH jga
6upar BO 1HpEeKTeH KOHTAKT.

3. CuTe cnopoBH H HECOr/IacyBama 33 KOM HeMa Jia Ce M3Hajae peure’HHe oA
CTPaHa Ha HApMHCKMTe OpraH, ke buaar pelenu no JUNNOMaTCKH Nar.

Ynen 18
TEPUTOPUJANTHA NTPUMEHA

Opaa Cnoropba ce npumenyBa Ha HApMHCKOTO mnoppadje Ha Penybimka
Maxkepon¥ja 1 Ha DAPHHCKOTO Noapayjero Ha Lipna l'opa.

Unen 19
CTAITYBAILE BO CHUJIA M IIPECTAHOK HA BAJKHOCTA

1. Opaa Cnorog6a cTamyea Bo CHAa Ha TPHeCeTTHOT [ieH Of AeHOT Ha MPHUeMOoT
Ha MOCAEXHOTO B3aEMHO NHUCMEHO M3BeCTYBame N0 JAWNIOMATCKHA NaT, /leKa
JoroBopHUTe CTPaHM I HCHOMHKIIC CHTE HEONXOJAHM HalMOaNHy NOCTANKH
3a cTanyBawe ua opaa Cnorop6a Bo cuia.
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2. Osaa Crnioropba ce cxsiyyyBa Ha HeonpepeneHO BpeMe ¥ Ba)KHOCTa Ha 0Baa
Cnoron6a moxke fga 6Kme OTKaXaHa CO MHCMERO H3BECTYBake VIATeHO 110
AMNNOMATCKM maT oA epHara of, JloroBopHuTe ctparu. llpecraHokor Ha
Ba’KHOCTA Ha oBaa Cnorozba Ke cTanu Bo CH/1a O MCTEXOT HA IHECT MECEIH O
AEHOT Ha Ao6MBaweTo Ha H3BECTYBabETO OF ApyraTa JJoroBopHa cTpaHa.

3. Opaa Criorop6a Moxe ja 6uae HajoONONHeTa BP3 OCHOBa Ha B3aeMHO
NOCTUrHaTa coraacHocT ha Jlorosopuure crpanu. Jlononnysamara Ke 6uaat
BO NMUucMeHa opma.

: T i oy N Lo :\ R
CouuHeTo BO ..ilihii Kok Ha .4, AL WE i ie. BO pBA
OPHIUHAJIHK NPWMMEPONH HA MAKeJOHCKH, LPHOTOPCKH M aHTNMCKH ja3uK, HpH
IITO CHTe TEKCTOBH Ce CO eiHAaKBa Ba)KHOCT. Bo cayuaj Ha Hepopasbupamwe npu

TONIKYBaK-eTO, GHTTHCKHOT TeKCT Ke 6upie MepojiaBeH.

3a Baagara na 3a Bnapgara na
Peny6nnka Makegonuja Hpna l'opa
Lo i}

Mg

Silpiedl i
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IMPUNIOT

3AIITATA HA IHYHK IOJATOLA

1. JInyHM noAAaTOIM IITO NOANEXAT Ha aBToMarcka 0bpaboTka Ke bupar:

a} poOmenw u 06paboTeHn 3aKOHCKH;

6) cxnajgvpaHH 3apaji cieM(PMUHM M JIETHTHMHH LeXHM M HeMa ga 6upar
KOPHCTEHM Ha HAYKH KOj He € CTIOMB CO THe 1|eNH;

B) ajieKBaTHH, peneBaHTHH H He IIPeTepaHn BO OAHOC Ha LieJIHTe 3a KOU THe Ce
CKAANUpPAHH;

r) TOUHHM H, KOTa e noTpebHo 06HOBeHN;

B) 3ayysaHu Bo ¢GopMa Koja A03BoNyBa HAeRTHdMKALNja HA TPEAMETOT Ha
NOJaToUH He NOJNONTD OTKOJNKY WITO e noTpebHO 3a LefiMTe 3a KOM THe
OAATOLH Ce CKAaAUPAHH.

2. JIuyHWTE NORATOLM KOH OTKPWBAAT PaCHO NOTEKJIO, IONHTHYKO MUCTIEHe WK
PENHIHO3HO MJM JAPYIO BepyBame, Kako M JIMYHH MNOJaTOUM INTO ce
OfiHeCyBaaT Ha 3ApaBjeT0 HAH CeKCyaJlHMOT JKMBOT, He MOXe Ja ce
o6paboTyBaaT aBTOMATCKM, OCBeH aK0 [JOMAIWHHOT 3akOoH o06e3bexysa
cooppeTHa 3amTHTa. McTOTO Ke BakM M 3a JMUHMTE MOAATOLM 1UTO ce
ORHecyBaaT Ha oOBUHeHH]a 3a KDHBHYHH Jefla.

3. NorosopHMTe CTpaHM Ke mnpesemar coofseTHH Ge3zbenoHocHH MepkH 3a
3aIlNTHTA HE‘lI NHYHKTe TOAATONM CKAAAMpaHH BO jgocMejaTa 3a
aBTOMATH3MPaHH OAATOIM OF CITYYajHO WM HEOBNACTEHO YHULITYBabe Uy
cnydajHa 3ary6a, KaK0 H NPOTHB HeOBJAacTeH NPHCTAN, W3MeHa Wiu
nncrpnﬁyupaili;e.

4. Cexoe AMLe Ke MMa MOXHOCT:

a) fla BOCHOCTaBM MNOCTORHE Ha AOCHE HA ABTOMATHIWDAHH MOAATOLM,
HerosaTa IMaBHa LN, KAKO M MUEHTUTETOT WIM MEeCTOTO Ha HajuecT
NPecToj WK TIaBHO MeCTO Ha paboTa Ha KOHTPOJIOPOT HA AIGCHETO;

6) na mo6He BO pasyMeH BpeMeHCKM IepHoA M 6e3 npeTepaHo OAJI0KyBatbe
MM TPOIIOK, IOTBPJA 32 T0A AaNH JIHYHKTe TIOJATOLH HITO C& OJHECYBaaT
Ha Hero ¢e CKnagHpaHy BO JocHe Ha aBTOMATH3HPaHH NomaTouH, KaKo M
M3BECTYBase 10 Hero 3a THE NOAATOLH Bo pa3bupnusa dpopma;
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B) Aa AoGue, BO 3aBMCHOCT OA CIYYAJOT, UCIIPABKa MM OPHEICHE Ha TAKBHTE
NOAATOUM AOKOAKY THe ce obpaboreHu cnpoTHBHO Ha oppenbute of
AOMAITHOTO 32KOHO/ABCTBO WITO HMA BIMjaHHe HA OCHOBHHUTE NPHUHIMNH
HaBeZleHH BO cTaBoBHTe 1 1 2 Ha 0BOj UNen;

I) Ha NpaBeH NEK aKo, BO 3aBMCHOCT Of, CYYAjOT, He € COOABETHO ITOCTANeHo
no G6apaweTo 3a NMOTBP/@ MM M3BECTYBalbe, 33 HCNPABKA WM GpHIUeHbe,
KaKo WTO e Toa HaBeAeHO BO CTABOBHTE 6) M B) Ha 0BOj WieH.

5. He e 103Bos1eH HCKIY4OK 0 oapenbute ox cTaBoBure 1,2 v 4 Ha OBOj WIEH, Co
HCKRYYOK BO PaMKHTe Ha OpraHHYysamara AedpuHUPaHH BO cTaBoBUTe 6 M 7
Ha OBOj YJIEH.

6. HUcinyvwouure op oapenbure ox crasoBuTe 1,2 M 4 Ha 0BOj uneHn ke OmpaTt
NO3BOJIEHM KOra TAKBHTE HCKAYYOLUH Ke OMZaT HaBeJleHM BO 3aKOHHTe Ha
egnata Jlorosopsa Crpama ® npercraBysaar norpebHa Mepka Bo
AEMOKPAaTCKO ONIITECTBO BO KHTEPeC Ha:

a) 3alITHTA Ha Ap)KaBHaTa GeabemHoct, jaBHara GesbegmocT, MOHeTapHuTe
HHTepecH Ha Ap)KaBaTa Wik cy3bHpame Ha KPUBUUHHTE NPEKPIIOLH;

6) samTMTa Ha NpeAMeTOT Ha NOAATOLM MM NpaBaTa M choboguTe Ha
Apyrure.

7. Orpannuysama Ha KODHCTEHeTO Ha [Ipasa 0f CTaBoT 4, Touka 6), B) i ) 04 0Boj
4neH, Moxe Aa 6upar ofesbeneHu €O 3aKOH BO OHOC Ha Jocueja €O
BTOMATHINPAHN NOAATONH MITO Ce KOPUCTAT 3a CTAaTHCTHKA WM BO Lie/IM Ha
HayYHH HCTpaXyBala Xaje INTO OYHIJIEAHO He TOCTOM pDH3MK Ha
HapymyBaibe Ha IPHBAaTHOCTa Ha [IPEAMEeTUTE Ha IoJaToLuTe.

8. Cekoja JlororopHa crpaHa ce 06Bp3yBa fia BOCIIOCTaBH COOABETHH CARKIIMM W
NleKOBH 32 NpeKployBake Ha oapefbuTe 0J JOMAaUIHHOT 33KOH CO HITO %e ce
NPHMEHYBAAT OCHOBHUTE TPUHUMIIH 32 3aIUTHTA Ha NOAATOLHTE HABeAEeHH BO
0B0j YNeH.

9. Huty eana op oapenabute BO OBOj uien HeMa Ra 6MAAT TONKYBAHM KAKO
OTrpaHHYyBaW-¢ HIH NOWHKBO BAMjaHMe Ha MOXXHOCTa epHara JloroBopHa
CTpaHa /a OBO3MOXKM Ha NpejMeTOT Ha NMOJAATOLM NPOMIMPEHM MEpPKH 3a
3allTHTA 0/ OHHE HABEEHN BO OBOj U/eH.
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SPORAZUM
IZMEDU

VLADE REPUBLIKE MAKEDONIJE

VLADE CRNE GORE

O SARADNJI I UZAJAMNOJ POMOCI
U CARINSKIM PITANJIMA

Vlada Republike Makedonije i Vlada Cme Gore, u daljem tekstu |, strane
ugovormice”,

Smatrajuci da prekr¥aji carinskih propisa nanose Stetu ekonomskim, privrednim,
finansijskim, druStvenim i kulturnim interesima njihovih zemalja;

Imajudi u vidu znadaj tadnog obraguna carinskih dazbina i drugih dabina koje
se naplacuju prilikom uvozz ili izvoza robe, kao i tadnog utvrdivanja tarifne oznake,
vrijednosti i porijekla robe kao i pravilnu primjenu odredbi koje se odnose na zabrane,
ograniéenja i kontrolu;

Prepoznajuéi potrebu za uskladenim mjerama u borbi protiv krijumarenja
opojnib sredstava, te psihotropnih supstanci i prekursora;

Prepoznajuéi potrebu medunarodne saradnje u pitanjima koja se odnose na
upravljanje i sprovodenje carinskih propisa;

vajermi da napori v sprjelavanju krSenja carinskih propisa mogu biti
efektivaiji vz saradnju izmedu njikovih Uprava carina;

Takode imajuéi u vidu relevantne medunarodne konvencije koje ohrabruju
uzajammu administrativiu pomoé, kao i Preporuke Savjeta za carinsku saradnju
{Svjetska carinska organizacija);

‘ su se dogovorile kako slijedi:
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CLAN1

DEFINICIJE
U smislu ovog Sporazuma:

a) »Carinski propls1« su zakoni i drugi prop:s: drzava strana ugovormca koji se odnose
na uvoz, izvoz ili tranzit robe, kao i na sve druge carinske postupke bilo da se
odnose na carinske daZbine, poreze ili druge naknade ko;e naplaéuju carinski organi
ili na mjere zabrane, ograni¢enja i kontrole koje primjenjuju carinski organi;

b) »Carinske datbine« su carinske daZbine i druge dafbine, porezi, takse ili druge
naknade koje se naplacuju prilikom ili u vezi sa uvozom ili izvozom robe, ali ne
obuhvataju takse i naknade koje su ograniCene na iznos pribliznih trotkova za
pruZene usluge;

¢) “Carinski prekr¥aj” je svaki prekrdaj ili poku3aj ki¥enja carinskih propisa;

d) “Informacije”" oznatavaju sve podatke, bez obzira da li su obradene ili analizirane ili
ne, i dokumente, izvjeStaje i druge dokumente u bilo kom formatu, ukljudujuéi
elektronskom, ili njihove ovjerene kopiie.

e) »Lifni podaci« su svi podaci koji se odnose na fizicko lice koje je identifikovano ili
koje moZe da se identifikuje;

f) «Kontrolisana isporuka« je metod kojim se dozvoljava izlaz iz, ulaz na ili tranzit,
preko teritorija drZava strana ugovornica, nezakonitih ili sumnjivih posiljki opojnih
droga, psibotropnih supstanci i prekursora ili njihovih zamjena, i ugroZenih bilinih i
Avotinjskih vrsta, i drugih roba u skladu sa prethodnim dogovorom uz znanje i pod
kontrolom nadle?nih organa tih zemalja, s ciljem da se otkriju lica koja su poinila
carinski prekriaj;

g) »Opojne droge« su supstance, navedene u aneksima Jedinstvene komvencije o
opojnim drogama iz 1961.godine;

h) "Psihotropne supstance” oznalavaju sve supstance navedene u aneksima
Konvencije o psihotropnim substancama Ujedinjenih nacija iz 1971. godine;

i) »Prekursori« su hemijske supstance koje se, pod kontrolom, koriste u proizvodnji
opojnih droga i psihotropnih supstanci, navedenik aneksima Konvencije
Ujedinjenih nacija protiv nezakonitog prometa opojnih droga i psihotropnih
supstanci iz 1988.godine;

i) "Lice" oznadava fizitka i pravna lica, osim ako nije druga&ije traZeno u kontekstu;

k) "Carinski organ " ée oznalavati u Republici Makedoniji, Ministarstvo finansija,
Uprava carina Republike Makedonije, u Cmoj Gori, Uprava carina;
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i
:

) »Organ molilac« je carinski organ koji, u skladu sa ovim sporazumom, podnosi
zahtjev za pomo¢ ili koja prima takvu pomo¢;

m) "Zamdljeni organ" je carinski organ koji, u skiadu sa ovim sporazumom, prima

zahtjev za pomo¢ ili koja pruZa takvu pomo¢;
CLAN 2
DIELOKRUG

1. Uprave carina drzava strana ugovornica pruZice jedna drugoj pomo¢, na nadin i pod
uslovima predvidenim ovim sporazumom, u obezbjedivanju pravilne primjene
carinskih propisa, posebno u sprjeavanju, otkrivanju, istraZivanju i borbi protiv
carinskih prekriaja.

2. Pomoé u okviru ovog sporazuma, pruZie se u skiadu sa vaZeéim nacionalnim

zakonodavstvom drZave zamoljene stranc ugovornice i u okviru nadleZnosti Uprava
carina i njihovih raspoloZivih resursa.

3. Primjena ovog sporazuma nece uticati na obaveze strana ugovomnica, predvidene
bilo kojom medunarodnom konvencijom ili Sporazumom u pravnoj oblasti.
4. Odredbe ovog sporazuma ne daju pravo nekom licu da zabrani izvr¥enje zahtjeva za
pomot.
CLAN3
SVRHA POMOCI
1. Uprave canna strana ugovornica obezbijedi¢e jedna drugoj, bilo po zahtjevu ili na
sopstvenu inicijativu sve dostupne informacije i uzajamnu pomo¢, a u skladu sa
odredbama navedenim u ovom sporazumu:
a) da b| se 6signrala praviina primjena carinskih propisa,
b) dabise osigurala pravilna procjena carinskih daZbina, poreza i drugih naknada,
keo i pravilno svrstavanje u tarifu, vrijednost i porijeklo proizvoda za carinske
svrhe,

c) radi predﬁzimanja mjera u cilju olak3anja i ubrzanja kretanja putnika i protoka
roba,

d) wucilju prevencije, istraZivanja i borbe protiv kr$enja carinskih propisa;
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€) u slufajevima u vezi sa dostavljanjem dokumenata koji se ti¢u primjene
carinskih propisa,

f) urazmjeni tehniZkih iskustava u cilju promovisanja rada predmetnih carinskih
organa.

2. Pomo¢, pruZena u okviru ovog Sporazuma, ¢e ukljudivati, ali nece biti ogranitena
na informacije koje se odnose na:

a) obavjestajne mjere koje mbgu biti od koristi u prevenciji prekriaja i, konkretno,
posebne mjere u borbi protiv kr§enja carinskih propisa; ‘

b) nove metode kori¥¢ene u po&injavanju prekriaja;

¢) nalaze i otkria koja su proistekla iz uspje$ne primjene novih obavjeitajnih
sredstava i tehnika.

CLAN 4
POMOC NA OSNOVU ZAHTJEVA

1. Na zahtjev organa molioca, zamoljeni organ dostaviée sve odgovarajuée
informacije koje mogu da obezbijede pravilnn primjenu carinskih propisa,
uklju¢ujuci, izmedu ostalog, i informacije o prevozu i isporuci robe, dispoziciji i
odredidtu takve robe, njenoj tarifnoj oznaci, vrijednosti i porijeklu, kao i
informacije o izvrSenim ili planiranim radnjama kojima se krie ili mogu da se
prekr3e carinski propisi.

2. Na zahtjev organa molioca, zamoljeni organ dostavice obavjeStenje da li je roba
koja je izvezena sa ili uvezena na teritoriju dr¥ave ugovome strane molioca, na
propisan nadin uvezena na ili izvezena sa teritorije driave zamoljene ugovorne
strane, navodedi, po potrebi, vrstu carinskog postupka koji je sproveden nad tom
robom.

3. Na zahtjev organa molioca, zamoljeni organ preduzeée, u okviru svojih
nadleZnosti, neophodne mjere da se obezbijedi nadzor nad:

a) odredenim fizi¢kim ili pravnim licima za koja postoji osnovana sumnja
da vrie ili da su izvr¥ila carinski prekr$aj na teritoriji d¥ave strane
ugovornice molioca;

b) mjestima gdje je roba smjeltena na takav nadin da pruZa osnovanu
sumnju da postoji namjera da se roba na nezakonit nadin uveze na
teritoriju drZave strane ugovomice molioca;

c) kretanjem robe za koju je organ molilac oznatio da je predmet carinskog
prekr3aja na teritoriji drZave strane ugovomice molioca;
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d) prevoznim sredstvima za koja postoji opravdana sumnja da su kori3¢ena,
da se koriste ili da se mogu koristiti za krienje carinskih propisa na
teritoriji drave.

CLANS
POMOC PO SOPSTVENOJ INICIJATIVI

Uprave carina strana ugovornica pruZie, u okviru svojih nadleZnosti, jedna drugoj
pomoé, ako smatraju da je to ncophodno radi pravilne primjene carinskih propisa,
posebno kada raspolaZu sa informacijama koje se odnose na:

- radnje kojima su prekrdeni, krie se ili mogu da se prekr$e carinski propisi i koje
mogu biti od interesa za drugu stranu ugovornicu; :

- nova sredstva ili metode koje se koriste prilikom vrienja carinskih prekriaja;

- robu za koju se zna ili se sumnja da je predmet carinskog prekriaja na teritoriji
dr2ave druge strane ugovornice;

- odredena lica za koja se zna ili se sumnja da vrie carinski prekriaj na teritoriji
drzave druge strane ugovornice;

- prevozna sredstva i kontejnere, za koja se zna ili postoji sumnja da su kori¥¢ena,

da se koriste ili da se mogu koristiti radi vrienja carinskih prekriaja na teritoriji
dr2ave druge strane ugovomice.

CLANG

DOSTAVLJIANJE/OBAVJESTAVANJE

Na zahtjev organa molioca, znmoi;em organ, u skladu sa zakonodavstvom svoje
drzave, preduzece sve neophodne mjere da:

a) dostavi_ sva odgovarajuca dokumenta,
b) obavijesti o svim odgovarajuéim odlukama,
i |!
koji proizilaze iz ovog sporazuma, na adresu primaoca koji ima prebivalidte ili je

registrovan ma teritoriji njegove drzave.U tom sludaju primjenjuje se &lan 7 stav 3 ovog
sporazuma,
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CLAN7
OBLIK 1 SADRZINA ZAHTJEVA ZA POMOC
L Zahtjevi u skladu sa ovim sporazumom sadinjavaju se u pisanom obliku. Uz
zahtjeve, prilafu se dokwmenta neophodna za njihovo izvrienje. U hitnim
sludajevima, mogu se prihvatiti i usmeni zahtjevi, ali se oni moraju odmah
pismeno potvrditi. :
2. Zahtjevi iz stava 1 ovog &lana treba da sadre sledeée informacije:
a) naziv organa molioca;
b) mjere koje se zahtijevaju;
c) predmet i razlog za podno3enje zahtjeva;
d) koji se zakoni, propisi i drugi pravni akti primjenjuju;

e) Sto tanije i detaljnije podatke o fizitkim ili pravnim Jicima na koja se
zahtjev odnosi;

3] kraéi pregled odgovarajuéih &injenica, osim u slu¥ajevima koji se navode
u ¢lanu 6 ovog sporazuma; i

g) koja je veza izmedu traZene pomo¢i i predmeta na koji se odnosi.

3. Zahtjevi se podnose na stubenom jeziku zamoljenog organa, na engleskom
jeziku ili na jeziku koji je prihvatljiv za taj organ.

4, Ako zamoljeni organ nije odgovarajuéa sluzba koja moZe da odgovori na
zahtjev, proslijedice zahtjev odgovarajucoj slubi, koja ée postupiti po zahtjevu
u okviru svojih zakonskih ovlaséenja ili ée obavijestiti organ molioca o
odgovarajuéim postupcima za takvu vrstu zahtjeva,

5. Ako zahtjev ne ispunjava formalne vslove, moZe se zatra%iti njegova ispravka ili
dopuna, $to nece uticati na preduzimanje neophodnih mjera.
CLANS
POSTUPANIJE PO ZAHTIJEVU

o
.

Zamoljeni organ preduzete sve prihvatljive mjere da bi postupio po zahtjevu i,
ako se to zahtijeva, nastojaée da tra%i sluZbene ili sudske mjere neophodne za
izvrienje tog zahtijeva.
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2. Uprava carina jedne strane ugovomice ¢¢, na zahtjev Uprave carina druge
strane ugovornice, sprovesti sve potrebne istraine postupke, ukljudujuéi i
ispitivanje eksperata i svjedoka ili lica za koja se sumnja da su izvr$ila carinski
prekrsaj i izvrSiti provjere, kontrole i ispitati injenitno stanje vezano za pitanja
koja su predmet ovog sporazuma.

3. Na zahtjev organa molioca, zamoljeni organ moZe da dozvoli da sluZbena lica
organa molioca, kada god je to moguée, borave na teritoriji dr¥ave zamoljene
strane ugovomice u toku istrage koju sprovode njena sluZbena lica, zbog kr¥enja
carinskih propisa drZave organa molioca.

4, Slubeno lice carinskog organa molioca, prisutno na teritoriji drfave zamoljene
strane ugovomice, u skladu sa ovim sporazumom dée djelovati iskljudivo u
savjetodavnom smisiu i ni pod kojim uslovom neée aktivno udestvovati i istrazi
ili sprovoditi bilo kakva zakonska ili istraZna ovla3¢enja dodijeljena
sluZbenicima zamoljenog organa; niti ¢e se susretati sa osobama koje se ispitiju,
niti u¢estvovati u bilo kakvoj istrainoj aktivnosti.

5. Kade su u okolnostima definisanim ovim Sporazumom,siuZbenici Uprave carina
Jedee Strane ugovornice prisutni na teritoriji Dr2ave druge Strane ugovornice,
onj-moraju &itavo vrijeme biti u stanju pruZiti dokaz svoje zvanine funkcije.Oni
ne smiju nositi uniformu niti nositi oruzje.

6. Ako organ molilac to zahtijeva, biCe obavijedten o vremenu i mjestu gdje se
sprovodi traZena istraga, kako bi se na taj nain koordinirale aktivnosti.

7. SluZbena lica organa molioca, koja su ovlacena da sprovode istraZrie radnje u
vezi sa carinskim prekr3ajima, mogu da zahtijevaju da zamoljeni organ pregleda
odgovarajuce knjige, registre i ostalu dokumentaciju ili medije sa podacima ili
da dostavi njihove kopije ili da pru2i sve informacije koje se odnose na carinske

pmh%aje.

CLANY
" OBLIK INFORMACLJE
1. Zamoljeni organ dostavie organu moliocu rezultate istra?nih radnji u obliku

dokumenta, ovjerenih kopija dokumenata, izvje¥taja i sli¥no a, kada je to
neophodno, i usmeno.

2. Dokumenta iz stava 1 ovog &lana mogu se zamijeniti kompjuterizovanim
informacijama koje su date u iste svrhe, u bilo kom obliku, zajedno sa svim
podacima i informacijama koje su neophodne za tumadenje ili kori¥éenje tih
kompjuterizovanih informacija.
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CLAN10

MJERE PROTIV KRIJUMCARENJA ODREPENIH
VRSTA ROBA

1. Carinski organi e, po sopstvenoj inicijativi ili po zahtjevu, obezbijediti sve
relevantne informacije o svim radnjama, koje su namjeravane ili izvrene, a koje
predstavljaju ili mogu predstavljati krSenje carinskih propisa koji su na snazi na
teritoriji jedne od strana ugovomica, a odnose se na:

a) Promet opojnih droga, psihotropnih supstanci i prekursora,

b} Promet oruZja, municije, eksploziva,

¢} Prenos osjetljivih i strate3ko vanih roba koje podlije2u posebnim kontrolama u
J skladu sa medunarodnim sporazumima i relevantnim wmultilateralnim
¥ sporazumima i zajednifkim obavezama nelirenja, &ije su &lanice obje strane

ugovornice,

d) Prenos umjetni¢kih djela i antikviteta koja su od istorijske, kulturne ili
arheolodke vrijednosti za jednu od strana ugovornica,

¢) Prenos otrovnik roba kao i roba ili substanci opasnih za okolinu ili javno
zdravlje,

f) Prenos roba koje podlije?u visokim carinskim daZbinama, porezima ili
naknadama,

i g) Krivotvorene ili falsifikovane robe kojom se kr¥e prava intelektualne svojine,
h) Informacije u vezi sa istragom i suzbijanje carinskih prekr3aja, kao i povradaj
carinskih potraZivanja.

2. Informacije koje su dobijene u skladu sa ovim Clanom se mogu prenijeti na
relevantna vladina tijela ugovome strane koja je podnijela zahtjev. Medutim, one se
neée prenositi na treée dr2ave.

CLAN 11

KONTROLISANA ISPORUKA

1. U skladu sa pacionalnim zakonodavstvom, carinski organi mogu, uzajamnim
pristankom i u okviru svojih nadlenosti, primijeniti kontrolisanu isporuku s ciljem
da se otkriju lica koja su poinila carinski prekriaj i da bi se preduzele zakonske
mjere protiv njih.
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2. Odluka o primjeni kontrolisane isporuke e se donositi na bazi od slutaja do slutaja
i tamo gdje je potrebno, u skladu sa bilo kakvim planovima ili dogovorima koji su se
mogli napraviti u vezi sa odredenim slu¢ajem. Oni mogu, ukoliko je potrebno, i pod
uslovom da je to u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom Ugovornih Sirana, uzeti
u obzir finansijske dogovore i sporazume postignute izmedu obje Strane ugovornice.

CLAN 12

UPOTREBA INFORMACWA I POVJERLJIVOST

1. Svaka-informacija razmijenjena u bilo kom obliku u skladu sa ovim Sporazumom
moZe se koristiti tokom upravnih, istraZnih i sudskih postupaka. Ona se nefe
koristiti u druge svrhe osim onih navedenih u ovom Sporazumu. Dobijene
informnacije se mogu koristiti u druge svrhe samo uz prethodnu pisanu saglasnost
carinskog organa koji ih je pruio shodno bilo kojim uslovima ili ogranidenjima
koje utvrdi taj organ.

2. Odredbe stava 1 ovog Clana ne primjenjuju se na informacije koje se titu prekrsaja
koji se odnose na narkotike i psihotropne supstance. Ovakve informacije mogu se
dostaviti organima strane ugovornice koja upuéuje zahtjev, koja je direktno
ukljudena u borbu protiv krijum&arenja drogom Medutim, ova informacija neée biti
posiata treéim zemljama bez prethodnog pisanog pristanka carinskog organa kojem
se upuéuje zahtjev.

3. Carinski organi strana ugovornica mogu, u skladu sa ovim Sporazumom, u svojim
dokumentacijama, izvjeStajima i sviedodenjima, i u postupcima vodenim pred
sudovima, koristiti kao dokaz informacije i dokumenta dobijena shodno ovom
Sporazumu. Upouebaiovakvih informacija i dokumenata kao dokaza na sudovima i
teZina koju Ce to imati, ¢e biti definisana u skiadu sa nacionalnim zakonodavstvom
Dr:tave Strane ugovornice.

4. Svaka informacija razmijenjena u bilo kom obliku u skladu sa ovim Sporazumom
smatrafe se  povjerljivom. Ona ée biti obubvadena obavezom sluZbene
povjerljivosti i uZivate istu zadtitu koju takva informacija uZiva u skladu sa
nacionainim zakomma drzave strane ngovornice koja ju je primiia.

5. Kada se mfonnamje o li¢nim podacima razmjenjuju shodno ovom Sporazumu,
Strane ugovomice ¢e¢ osnguran standard zadtite podataka barem ekvivalentan onom
koji rezultira iz pnmjene principa Aneksa ovog Sporazuma, koji je integraini dio
ovog S?poraz&ma. '
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CLAN 13
PREDMETI, DOKUMENTA 1 SVJEDOC]

1. Carinski organi dr¥ava strana ugovornica dostaviée, na zahtjev, dokumenta koja se
odnose na prevoz i isporuku robe i koja sadrie podatke o tarifnoj oznaci,
vrijednosti, porijeklu, dispoziciji i odredidtu robe.

2. Originalni predmeti. dokumenta i drugi materijali mogu se zahtijevati samo ako su
kopije nedovoljne. Na izriZit zahtjev, kopije predmeta, dokumenata i drugog
materijala Ce se na propisan natin ovjeriti.

3. Originaini predmeti, dokumenta i drugi materijali, koji su dostavijeni organu
molioca, moraju se $to prije vratiti. Prava zamoljenog organa ili treéih strana ostaju
nepromijenjena. Na zahtjev, originali koji su neophodni za pravosudne ili sli¢ne
svrhe, moraju odmah da se vrate. :

4. Na zahtjev carinskog organa jedne Strane ugovomice, carinski organ druge Strane
ugovornice moZe da ovlasti svoje sluZbenike, uz njihov pristanak, da se pojave u
svojstvu svjedoka ili eksperta u sudskim ili upravnim postupcima koji se odnose na
prekr3aje koji se sudski gone na teritoriji Drave druge Strane ugovornice. Ovi
sluZbenici ¢e dati dokaze koji se ti¢u &injenica ustanovljenih od strane njih tokom
vrienja svojih duZnosti- Oni e pruZiti spise, dokumente ili druge materijale ili
autentitne kopije istih, $to moZe biti smatrano neophodnim za postupke. Ovi
stuzbenici ¢e dati dokaze prikupliene od strane njih tokom obavljanja svojih
duZnosti

5. Ugovoma Strana, koja upuuje zahtjev, je sluzbeno obavezna da preduzme sve
neophodne mjere za zadtitu litne sigurnosti sluZbenika tokom njihovog boravka na
teritoriji njene Dr2ave, prema stava i ovog Clana. Prevoz i dnevni trokovi ovih
stuZbenika ce biti pokriveni od strane carinskog organa koji upuéuje zahtjev.

6. Zahtjev za pojavljivanjem mora jasno naznaditi u kom slutaju i u kom kapcitetu ¢e
se sluZbenik pojaviti.

7. SluZbenik od kojeg se zahtijeva da se pojavi kao svjedok ili ekspert ima pravo da
odbije da da dokaz ili izjavy, ukoliko je ovladéen ili obavezan da tako uradi na
osnovu nacionalnog zakonodavstva Strane ugovornice kojoj se zahtjev upuéuje ili
Strane ugovornice koja upuéuje zahtjev.

8. Zahtjev za pojavljivanje siuzbenika kao eksperata ili svjedoka ée biti napravljen u
skladu sa zakonom koji je na snazi na teritorijama PrZava strana ugovornica.
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CLAN 14

1ZUZETAK OD PRUZANJA POMOC]

1. Ako zamoljeni organ smatra da ispunjavanje zahtjeva moZe da nanese Stetu
suverenitetu, bezbjednosti, javnom poretku ili drugim bitnim nacionalnim
interesima njegove driave, ili mo¥e da dovede do povrede nacionalne,
trgovinske ili profesionalne tajne, moZe da odbije pomoé ili da je pruZi uz
ispunjavanje odredenih uslova i zahtjeva.

2. Ako organ molilac zatraZi pomoé koju on sam ne bi mogao da pruZi da se to od
njega zatraZi, on ée u svom zahtjevu ukazati na tu ¢injenicun. U tom slufaju
zamoljenom organu je prepudteno da odlu¢i kako ée da odgovori na takav

zahjev.

3. Ako se pomo¢ uskrati ili odbije, o odluci i o razlozima za to mora odmah da se
obavijesti organ molilac.

4.  Pome¢ moZe biti odloZena od strane carinske uprave od koje je pomoé zatraZena
ukoliko ¢e ta pomoé ometati tekuéu istragu, kriviéno gonjenje ili sudski
postupak.

CLAN 15

TERNICKA POMOC

1. Pomo<é predviden# ovim sporazumom, obuhvata, izmedu ostalog, dostavljanje

informacija o:

a)  aktivnostima na suzbijaju krijum&arenja koje bi mogle da budu korisne u
sptjetavanju carinskih prekr3aja i narogito posebnim sredstvima koja se
koriste u borbi protiv carinskih prekriaja;

b ) no_vizh metodama koje se koriste prilikom vrienja carinskih prekr$aja;

¢)  zapaZanjima i otkri¢ima, kao rezultat uspjesne primjene novih sredstava
i tehnika u sprje€avanju krijumdarenja; i

d) povim tehnikama i pobolj3anim metodama 2a postupak sa putnicima i
teretom.

2. Carinski organi drlava strana ugovornica ée, ukoliko 1o nije u suprotnosti sa
njihovim nacionalnim zakonodavstvom, takode, traZiti saradnju za:

a) zapodinjanje, razvoj i usavriavanje posebnih programa struéne obuke za
svoje zaposlene;
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b) uspostavljanje i odrZavanje kanala za medusobnu razmjenu informacija
sa ciljem da se olak$a bezbjedna i brza razmjena informacija;

c) omogucavanje efikasne medusobae koordinacije, ukljuéujuéi i razmjenu
osoblja, struénjaka i imenovanje lica za vezu;

d) proucavanje i ispitivanje nove opreme ili postupaka;
e) pojednostavijenje i usaglaavanje njihovih carinskih postupaka; i

f) druga opita administrativna pitanja, zbog &ega €e, s vremena na vrijeme,
biti potrebna njihova zajednitka akcija.

CLAN 16
TROSKOVI

1. Strane ugovomice neée potraZivati nikakva sredstva na ime trotkova nastalih u
toku primjene ovog Sporazuma, osim sredstava za troskove eksperata i svjedoka, i
sredstava za troSkove tumada i prevodilaca koji nijesu dr¥avni sluzbenici.

2. Ukoliko za udovoljavanje zahtjeva nastanu ili mogu da nastanu znadajni i izuzetm
tro¥kovi, carinski organi ée se dogovoriti kako bi utvrdili uslove pod kojim ée
uslovima udovoljiti zahtjevu, kao i na koji nadin ée se troskovi nadoknaditi..

3. Tro¥kovi nastali u vez sa primjenom Clana 15 ovog Sporazuma de biti podlozni
dodatnim pregovorima izmedu carinskih organa.
CLAN 17
PRIMJENA
1. Primjena ovog Sporazuma e biti povjerena carinskim organima. Ovi organi ¢e se
uzajamno dogovoriti o detaljnim aranimanima u te svrhe, uzimajuéi u obzir
zakonodavstvo koje je na snazi na drZavnoj teritoriji Strane Ugovornice.

2. Carinski organi takode mogu urediti da njihove obavjestajne shizbe budu u direktnoj
komunikaciji jedna sa drugom.

3. Nesporazumi i problemi koji se ne mogu rijesiti na nivou carisnkih organa ée biti
rijeSeni putem diplomatskih kanala.
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{ CLAN18
TERITORIJALNA PRIMJENA

Sporazum ée se primjenjivati na carinskom podrudju Republike Makedonije i na
carinskom podrudju Crne Gore.

CLAN 19

STUPANJE NA SNAGU I PRESTANAK VAZENJA

1. Ovaj Sporazum ¢e stupiti na snagu tridesetog dana nakon datuma prijema
poslednjeg ocbavjeStenja, kojim Ugovorne strane obavjeftavaju jednu drugu
diplomatskim putem da su ispunjene neophodne nacionalne procedure za stupanje
na snagu ovog Sporazuma.

2. Ovaj Sporazum je zakljuden na neodredeno vrijeme, ali ga obje strane ugovornice
mogu raskinuti, u bilo koje vrijeme pisanim obavjeStenjem putem diplomatskih
kanala. Sporazum prestaje da vaZi po isteku Sest mjeseci od dana prijema takvog
obavjeStenja od druge strane ugovornice.

3. Ovaj Sporazum moZe biti izmijenjen na bazi uzajamnog sporazuma strana ]
ugovomnica. lzmjene ¢ée biti izvriene pisanim putem i stupiée na snagu na isti na¢in :
kao ovaj Sporazum.

makedonskom, cmogorskom, i engieskom Jenku s tim 3to svi tekstovi imaju
podicdnaku vaZnost. U slufaju neslaganja u tumadenju mjerodavan je tekst na
engleskom jeziku .

| . Za Za
! Viadu Republike Makedola]e o Viadu Crne Gore ,
/17 ’ / / l.fHH :" l
. a(‘? L \, i |
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ANEKS

ZASTITA LICNIH PODATAKA

1. LiZni podaci koji se automatski obraduju:

a)

b)

¢}
d

€)

pribavide se i obraditi na zakonom propisan nagin:

¢uvaée se za odredene zakonom propisane namjene i nece se upotrijebiti
u neku drugu svrhu koja je u suprotnosti sa tim namjenarna;

biée adekvatni, odgovarajuti i prema namjeni za koju se Suvaju;
bice taéni i, kada je to neophodno, aZurni;

Cuvate se u obliku koji omogudava utvrdivanje njihovog sadrZaja, ne
duZe nego 5to je to neophodno za namjenu zbog koje se &uvaju.

2. Li¥ni podaci u vezi sa rasnim porijeklom, politickim opredjeljenjem, vjerskim
ubjedeniem ili nekom drugom vrstom ubjedenja, kao 1 oni u vezi sa
zdravstvenim stanjem ili seksualnim Zivotom, mogu se automatski obradivati
samo ako nacionalno zakonodavstvo za to predvida odgovarajucu zadtitu. Isto se
primjenjuje i na li¢ne podatke koji se odnose na kriminalne radnje.

3. Strane ugovornice preduzede odgovarajuée mjere zastite li¢nih podataka, koji se
Euvaju u elektronskim zapisima, od neovlaiéenog uniStenja ili od sluéajnog
gubitka. kao i od svakog neovla¥éenog pristupa, izmjene ili otkrivanja.

4, Licu ¢e se omoguéiti:

a)

b)

<)

d)

da: utvrdi da li postoji elektronski zapis sa liénim podacima, njegovu
osnovnu svrhu, kao i identitet i mjesto boravka ili glavno poslovno
sjediite kontrolora zapisa;

da dobije, u odredenim periodima i bez prekomjernog odlaganja ili
trofkova, potvrdu o tome da li se njegovi li¥ni podaci &uvaju u
elekironskim zapisima, kao i da mu se ti podaci dostave u razumljivom
obliku;

da, u zavisnosti od sludaja, ispravi ili izbrife takve podatke, ako su
obradeni u suprotnosti sa odredbama nacionalnog zakonodavstva,
imajuéi u vidu osnovna nalela iz stava 1. i 2. ovog &lana;

pravni lijek, ako nije dobio odgovor na zahtjev da mu se dostavi, ispravi
ili izbri%e neki podatak, a u skladu sa odredbama pod b) i ¢} ovog stava.
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5. Nijesu dozvoljena nikakva odstupanja od odredaba stava 1, 2. i 4. ovog &lana,
osim u okviru ogranitenja definisanih u stavovima 6. i 7. ovog ¢lana.

6. Moguca su odstupanja od odredaba stavova 1, 2. i 4. ovog &lana ako je takvo
odstupanje predvideno zakonom drZave strane ugovornice i ako predstavija
neophodnu mjeru u demokratskom drugtvu, a v interesu:

a) zaftite dr7avne bezbjednosti, bezbjednosti gradana, monetamih interesa
drzave ili sprije¢avanja kriminalnih radnji;

b) zadtite subjekata na kaje se podaci odnose ili prava i sloboda drugih
lica,

7. Ogranifenja u vezi sa ostvarivanjem prava navedenih u stavu 4. pod b), ¢) i d)
ovog &lana, sadrfana su u propisima o elektronskim zapisima li¢énih podataka
koji se koriste za potrebe statistike ili u nau¢noistraZivatkom radu, kada rizik da
¢e se podaci zloupotrijebiti ne postoji.

8. Svaka strana ugovomica preuzima obavezu da uvede odgovarajuée sankcije i
pravna sredstva protiv krienja odredaba iz nacionalnog zakonodavstva kojim su
uredena osnovna naéela iz ovog €lana.

9. Ni jedna odredba iz ovog &lana nede se smatrati ograniGavajuéom, niti &e uticati
na moguénost strane ugovornice da odobri veée mjere zatite od onih koje su
predvidene u ovom &lanu,
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AGREEMENT

BETWEEN

? 4 THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
MACEDONIA

THE GOVERNMENT OF MONTENEGRO

ON CO-OPERATION AND MUTUAL
ASSISTANCE
IN CUSTOMS MATTERS

The Government of the Republic of Macedonia and the Government of Montenegro
hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Considering that offences against customs legislation are prejudicial to the economic,
commercial, financial, social and cultural interests of their respective States;

Considering the importance of assuring the accurate assessment of customs duties
and other taxes on the importation and exportation of goods, the correct determination
of the tariff classification, value and origin of goods, as well as proper
implementation of provisions relating to prohibitions, restrictions and control;

Recognizing the need for concerted actions in combating illegal mafficking in
narcotic drugs and psychotropic substances and precursors;

Recognizing the need for international cooperation in matters related to the
administration and enforcement of the customs legislation;

Convinced that. action against customs offences can be made more effective by
cooperation between their Customs Authorities;

Having regard also to the relevant international Conventions encouraging bilateral
mutual assistance, as well as the Recommendations of the Customs Co-operation
Council (World Customs Organization);

have agreed, as follows:
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ARTICLE 1
DEFINITIONS
For the purposes of this Agreement:

a) "Customs legislation" shall mean provisions laid down by law and regulations of
both Contracting Parties concerning the importation, exportation, transit of goods
or any other customs procedures whether relating to customs duties, taxes or any
other charges collected by the Customs Authorities, or to measures of
prohibitions, restrictions or control enforced by the Customs Authorities;

b) “Customs duties” shall mean customs duties and all other duties, taxes, fees or
other charges which are collected on or in connection with the importation or
exportation of goods but not including fees and charges which are limited in
amount fo the approximate costs of services rendered; :

¢} "Customs Offence" shall mean any violation or attempted violation of Customs
legislation;

d) "Information" shall mean any data, whether or not processed or analyzed, and
documents, reports and other communications in any format, including
electronic, or certified or authenticated copies thereof.

e) "Personal data" shall mean any data concerning an identified or identifiable
natural person;

f) "Controlled delivery" shall mean the technique of allowing illicit or suspect
consignment of narcotic drugs, psychotropic substances, precursors and
endangered species of wild flora and fauna, or other goods upon prior mutual
consent, or substances substituted for them, to pass out of, through or into the
territories of the States of the Contracting Parties with the knowledge and under
supervision of their competent authorities, for the purpose of detecting the
persons committing the customs offence;

g) "Narcotic drugs" shall mean any substance listed in the annexes to the 1961
Single Convention on Narcotic Drugs;

h) "Psychotropic substances” shall mean any substance listed in the annexes to the
1971 UN Convention on Psychotropic Substances;

i) "Precursors” shall mean controlled chemical substances used in the production of
narcotic drugs and psychotropic substances, listed in the annexes to the 1988 UN
Convention against the Ilicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic
Substances;
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j) "Person" shall mean both natural and iegal person, unless the context otherwise
f requires;

t k) "Customs Authority” shall mean in the Republic of Macedonia., Ministry of
i Finance, Customs Administration of the Republic of Macedonia, and in
;| Montenegro, Customs Administration;

B 1) “Requesting Authority” shall mean the Customs Authority which makes a request
% 1 for assistance pursuant to this Agreement or which receives such assistance:

) m) “Requested Authority” shall mean the Customs Authority which receives a
: 3 request for assistance pursuant to this Agreement or which renders such
5 assistance;

ARTICLE 2
SCOPE OF THE AGREEMENT

1. The Customs Authorities of the Contracting Parties shall assist each other, in the
manner and under the conditions laid down in this Agreement, in ensuring that
customs legislation is correctly applied, in particular by the prevention, detection,
combeting and investigation of customs offences.

2. All assistance rendered pursuant to the present Agreement shall be rendered in
accordance with the national legislation in force of the State of the requested
Contracting Party and within the limits of its Customs Authority’s competence
and available resources.

3. The application of this Agreement shall not affect the cbiigations of the
Contracting parties under any International Conventions or Agreements in
judicial field.:

4. The pi‘ovisions of this Agreement shall not give rise to a right on the part of any
person to impede the execution of a request.

ARTICLE 3

SCOPE OF ASSISTANCE

|
1. The Customs Authorities of the Contracting Parties shall afford each other, either
on request or on their own initiative, all available information and mutual
assistance and in accordance with the provisions set out in this Agreement, all
available information and mutual assistance:
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a) in order to ensure that the Customs legisiation is properly applied,

b) to ensure the proper assessment of customs duties, taxes and other charges, as
well as the correct determination of the tariff classification, value and origin
of goods for customs purposes,

¢) in undertaking measures in order to facilitate and expedite the movement of
passengers and the flow of goods,

d) in order to prevent, investigate and combat offences against Customs
legislation,

¢) in cases concerning delivery of documents regarding application of Customs
legislation,

f) in the exchange of technical experience with the aim of promotion of work of
the respective Customs Authorities.

2. Assistance, as provided within the framework of this Agreement, shall include,
but not be limited to information related to:

a) enforcement actions that might be useful in preventing oﬂ'enoes and, in
particular, special means of combating offences;

b) new methods used in committing offences;

¢) observations and findings resulting from the successful application of new
enforcement aids and techniques.

ARTICLE 4
ASSISTANCE ON REQUEST —

1. Upon request of the requesting Authority, the requested Authority shall
fumish it with all relevant information to enable it to ensure that customs
tegislation is correctly applied, including, inter alia, information regarding the
transportation and shipment of goods, the disposition and destination of such
goods, their tanff classification, value and origin, as well as information
regarding acts committed or planned which offence or would offence customs
legislation.

2, Upon request of the requesting Authority, the requested Authority shall
inform it whether goods exported from or imported into the territory of the
State of the requesting Contracting Parties have been properly imported into
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or exported from the territory of the State of the requested Contracting Party,
specifying, where appropriate, the customs procedure applied to the goods.

Upon request of the requesting Authority, the requested Authority within its
competence shall take the necessary steps to ensure a surveillance of:

8) particular natural or legal persons of whom there are reasonable
grounds for believing that they are committing or have committed
customs offences in the territory of the State of the requesting
Contracting Party;

b) places where goods are stored in a way that gives ground for
suspecting that they are intended to be illicitly imported into the
territory of the State of the requesting Contracting Party;

c) movement of goods notified by the requesting Authority as possibly
giving rise to customs offences in the territory of the State of the
requesting Contracting Party;

d) means of transport for which there are responsible grounds for

believing that they have been, are or may be used in commiiting
customs offences in the territory of the State of the requesting

Contracting Party.
ARTICLE S
SPONTANEOUS ASSISTANCE

The Customs Authorities of the Contracting Parties shall within their

competences provide each other with assistance, which they consider to be necessary
for the correct application of customs legislation, pa.rhcularly when they obtain
information pertaining to:

acts wliidh have offended, offend or could offend customs legislation and
which may be of interest to the other Contracting Party;

new meé;ns or methods employed in committing customs offences;

goods known or suspected to be the subject of customs offences in the
territory of the State of the other Contracting Party;

particular persons known to be or suspected of committing customs offences
in the territory of the State of the other Contracting Party;
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- means of transport and containers, about which information or suspicion
exists that they were, are, or could be used in committing customs offences in
the territory of the State of the other Contracting Party.

ARTICLE 6
DELIVERY/NOTIFICATION

Upon request of the requesting Authority, the requested Authority shall in
accordance with the legislation of its State take all necessary measures in order:

a) to deliver all relevant documents,
b) to notify all relevant decisions,
falling within the scope of this Agreement to an addressee, residing or established in
the territory of its State. In such a case paragraph 3 of Article 7 of this Agreement
shall apply.
ARTICLE 7
FORM AND SUBSTANCE OF REQUEST FOR ASSISTANCE
1. Requests pursuant to the present Agreement shall be made in writing. Documents
necessary for the execution of such requests shall accompany the request. If
required because of the urgency of the situation, oral request may be accepted, but
must be confirmed in writing immediately.

2. Requests pursuant to paragraph ! of this Article shall include the following
information:

-' a) the requesting Authority;
J[ b) the measure requested;
c) the object of and the reason for the request;
d) the laws, rules and other legal elements involved;

e) indications as exact and comprehensive as possible on the natural or legal
persons, to which the request relates;

f) summary of the relevant facts, except in cases provided for in Article 6 of
this Agreement; and
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g) the connection between the assistance sought and the matter to which it
relates.

3. Requests shall be submitted in an official language of the requested Authority, in
English or in a language acceptable to that Authority.

4. In case the requested Authority is not the appropriate agency to comply with a
request, it shall promptly transmit the request to the appropriate agency, which
shall act upon the request according to its powers under the national law, or
advise the requesting Authority of the appropriate procedure to be followed
regarding such a request.

3. If a request does not meet the formal requirements, its correction or completion 7
may be demanded; the ordering of precautionary measures shail not be affected
thereby.

ARTICLE 8
EXECUTION OF REQUESTS

1. The requested Authority shall take all reasonable measures to execute the request,
and if required, will endeavour to seek any official or judicial measure necessary
to carry out the request.

2. The Customs Authority of one Contracting Party shall, upon request of the
Customs Authority of the other Contracting Party, conduct any necessary
investigation, including the questioning of experts and witnesses or persons
suspected of having committed a customs offence, and undertake verifications,
inspections, and fact-finding inquiries in connection with the matters referred in
to the present Agreement.

3. Upon request, the requested Authority may, to the fullest extent possible, allow
officials of the requesting Authority to be present in the temritory of the State of
the requested Contracting Party, when its officials are investigating customs
offences which are of concern to the requesting Authority.

4. An official of the Customs Authority of the requesting Contracting Party present
on the territory of the State of the requested Contracting Party pursuant to this
Agreement, shall act in an advisory capacity only and shall under no
circumstances actively participate in the investigation or exercise any legal or
investigative powers granted to officials of the requested Contracting Party;
neither shall meet with people being questioned nor take part in any investigative
activity. -
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5. When, in the circumstances provided by this Agreement, officials of the Customs
Administration of one Contracting Party are present on the territory of the State of
the other Contracting Party, they must at all times be able to furnish proof of their
official capacity. They must not wear uniform nor carry arms.

P 6. The requesting Authority shall, if it so requested, be advised of the time and place
of the action to be taken in response to the request so that the action may be
coordinated.

7. Officials of the requesting Authority, authorized to investigate customs offences,
may ask that the requested Authority examine relevant books, registers, and other
documents or data media and supply copies thereof, or supply any information
relating to the customs offences.

ARTICLE 9

THE FORM IN WHICH INFORMATION
IS TO BE COMMUNICATED

1. The requested Authority shall communicate the results of enquiries to the
requesting Authority in the form of documents, certified copies of documents,
reports and the like and, when necessary, orally.

2. The documents provided for in paragraph 1 of this Article may be replaced by

i computerized information produced in any form for the same purpose, any

1 information necessary for the interpretation or utilization of such
computerized information shall be furnished along with it.

ARTICLE 10

ACTIONS AGAINST ILLICIT TRAFFICKING
IN CERTAIN GOODS

1. The Customs Administrations shall, on their own initiative or upon request,
provide each other with all relevant information on any action, intended or
carried out, which constitute or may constitute an offence against the Customs
legislation in force in the territory of one of the Contracting Parties, conceming;
a) traffic of narcotic drugs, psychotropic substances and precursors,

b) traffic of weapons, ammunitions, explosives,
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¢) the movement of sensitive and strategic goods subject to special controls in
accordance with the international treaties concerned and the relevant
multilateral agreements and concurring non-proliferation obligations, to which
the States of both Contracting Parties are members,

d) traffic of works of art and antiquity which are of significant historical, cultural
or archaeological value for one of the Contracting Parties,

e) the movement of poisonous goods as well as goods or substances dangerous
for the environment or public health,

f) traffic of goods subject to high customs duties, taxes or charges,
g) pirated and counterfeiting goods infringing intellectual property rights,

h) infonmation concerning investigation and combating of customs offences, as
well as the recovery of customs claims.

Information received under this Article might be transferred to the relevant
governmental departments of the requesting Contracting Party. However, they shall
not be transferred to third countries

ARTICLE 11

CONTROLLED DELIVERY

1. In accordance with the national legislation, the Customs Authorities may, by
mutual consent and within their competence, use controlled delivery with a view
to identifying persons involved in committing customs offence in order to take
legal action against them.

2. Decisions conceming the use of the controlled delivery procedure shall be made
on & case-by-case basis and where necessary, in accordance with any
arrangements or agreements which may have been reached conceming a
particular case. They may, if necessary, and provided it is in conformity with the
national legislation of the Contracting Parties take into account financial
arrangements and understandings reached between both Contracting Parties.

ARTICLE 12

USE OF INFORMATION AND CONFIDENTIALITY

. Any information communicated in whatever form pursuant to this Agreement
may be used during the administrative, investigative and judicial proceedings. It
shall not be used for purposes other than those specified in this Agreement.
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Obtained information may be used for other purposes solely with the prior
written consent of the Customs Authority which has furnished them and subject
to any conditions or restrictions it may impose.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article are not applicable to information
concerning offences relating to narcotic drugs and psychotropic substances. Such
information may be communicated to the authorities of the State of the requesting
Contracting Party, which are directly involved in combating illicit drug traffic.
However, this information shall not be transferred to third countries without the
prior written consent of the requested Customs Authority.

3. The Customs Authorities of the Contracting Parties may, in accordance with this
Agrecement, in their records of evidence, reports and testimonies, and in
proceedings brought before courts, use as evidence information and documents
obtained in accordance with this Agreement. The use made of such information
and documents as evidence in courts and the weight 1o be attached thereto shall
be determined in accordance with the national legislation of the State of the
Contracting Party.

4. Any information exchanged in whatever form pursuant to this Agreement shall be
of confidential nature. It shall be kept confidential covered by the obligation of
official secrecy and shall enjoy the protection extended to the same kind of
information and documents under the legislation in force of the State of the
Contracting Party, which received it.

5. Where personal data is exchanged pursuant to this Agreement the Contracting
Parties shall ensure a standard of data protection at least equivalent to that
resulting from the implementation of the principles in the Anrex to this
Agreement, which is an integra] part of this Agreement.

ARTICLE 13
FILES, DOCUMENTS AND WITNESSES
1. The Customs Authorities of the Contracting Parties shall, upon request, provide
documentation relating to the transportation and shipment of goods., showing the
tariff classification, value, origin, dispositions and destination of those goods.
2. Originals of files, documents, and other materials shall be requested only in cases

where copies would be insufficient. Upon specific request, copies of such files,
documents, and other materials shall be appropriately authenticated.
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3. Originals of files, documents, and other materials, which have been furnished to
the requesting Authority, shall be returned at the earliest opportunity. The rights
of the requested Authority or of third parties relating thereto shall remain
unaffected. Upon request, originals necessary for adjudicative or similar purposes
shall be returned without delay.

4. Upon the request of the Custorns Authority of one Contracting Party, the Customs
Authority of the other Contracting Party may authorize its officials, with their
consent, o appear as experts or witnesses in administrative and judicial
proceedings regarding offences prosecuted in the territory of the State of the other
Contracting Party. Such officials shall give evidence regarding facts established
by them in the course of their duties. They shall provide files, documents or other
materials or authenticated copies thereof, as may be considered essential for the
proceedings. Such officials shall give evidence obtained by them in the course of
their duties

5. The requesting Contracting Party is duty bound to take all necessary measures for
the protection of the personal security of the officials during their stay in the
tetritory of its State, under Paragraph 1 of this Article. The transport and daily
expenses of these officials shall be covered by the requesting Customs Authority.

6. The request for the appearance must clearly indicate, in what case and in what
capacity the official is to appear.

j 7. The official requested to appear as witness or expert has the privilege to refuse to

- give evidence or a statement, if he is entitled or obliged to do so by virtue of the
national legislation of the requested Contracting Party or of the requesting
Contracting Party.

. The request for appearance of officials as experts or witnesses shall be made in
accordance with the legislation in force in the territories of the States of the
Contracting Parties.

ARTICLE 14
EXCEPTIONS FROM ASSISTANCE
1. In cases where the requested Authority is of the opinion that compliance with a

request would infringe upon the sovereignty, security, public policy of its State,
or other substantive national interest, or would violate a national, commercial or

professional secret, assistance may be refused or compliance may be made
subject to the satlsfactlon of certain conditions or requirements.
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2. Where the requesting Authority requests assistance which it would itself be
unable to provide if so asked, it shall draw attention to the fact in its request. It
shall then be for the requested Authority to decide how to respond to such a

request.

3. If assistance is withheld or denied the decision and the reasons therefore must be
notified to the requesting Authority without delay.

4. Assistance may be postponed by the requested Customs Authority on the ground
that it will interfere with an on going investigation, prosecution or proceeding.
ARTICLE 18
TECHNICAL ASSISTANCE

1. Assistance, as provided for in this Agreement, shall include, inter alia, the
provision of information regarding: '

a) enforcement actions that may be of use in the prevention of customs
offences and, in particular, special means of combating customs
offences;

b) new methods used in committing customs offences;

c) observations and ﬁndings resulting from the successful application of
new enforcement aids and techniques; and

d) new techniques and improved methods of processing passengers and
cargo.

2. The Customs Authorities of the Contracting Parties shall, if not contrary to their
national law, also seek to cooperate in:

a) initiating, developing or improving specific training programs for their
personnel;

b) establishing and maintaining channels of communication between
them in order to facilitate the secure and rapid exchange of
information;

c) facilitating effective coordination between them, including the
exchange of personnel, experts and the posting of liaison officers;
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” d) the consideration and testing of new equipment or procedures;

% ) the simplification and harmonization of their respective customs
» procedures; and

) any other general administrative matters that may from time to time
require their joint action.

ARTICLE 16
EXPENSES

1. The Contracting Parties sball waive all claims for reimbursement of costs
incurred in the implementation of this Agreement except the costs incurred in
respect of the experts and witnesses, and costs of interpreters and translators other
than government employees.

2. If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to
execute the request, the Customs Authorities shall consult to determine the terms
and conditions under which the request will be executed, as well as the manner in
which the costs shall be borne.

3. Expenses incurred in the implementation of Article 15 of this Agreement shall be
subject to additional negotiations between the Customs Authorities.

ARTICLE 17
IMPLEMENTATION

1. Implementation of this Agreement shall be entrusted to the Customs Authorities.
Those Authorities shall mutually agree on detailed arrangements for that purpose,
taking into consideration the legislation in the field of data protection in force in
the territory of the State of each Contracting Party.

2. The Custom's fAuthorities may also arrange for their enforcement services to be in
direct communication with each other.

3. Disputes andiconﬂicts for which no solution on Customs Authorities” leve) is
found shall be settled through diplomatic channels.
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ARTICLE 18

TERRITORIAL APPLICABILITY

The Agreement shall be applicable in the customs territory of the Republic of
Macedonia and in the customs territory of Montenegro.

ARTICLE 19
ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

1. The Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the date of the
reception of last notification by which the Contracting parties inform each other,
through diplomatic channels, that the necessary national procedures have been
completed for the entry into force of this Agreement.

2. This Agreement shall be concluded for an indefinite period of time but either
Contracting Party may terminate it at any time by notification through diplomatic
channels. The Agreement shall cease to apply six months following the receipt of
such notification by the other Contracting Party.

3. This Agreement can be amended on the basis on mutual agreement of the
Contracting Parties. Amendments shall be done in writing and shall enter into
force in a same manner as this Agreement.

Done in .HitliG Nev, . on 121G #05 in two copies, in the
Macedonian, Montenegrin and English languages, all texts being equally authentic. In
case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of \ For the Government of
the Republic of Macedonia Montenegro

Y
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ANNEX

PERSONAL DATA PROTECTION
. Personal data undergoing automatic processing shall be:
a) obtained and processed fairly and lawfully;

b) stored for specified and legitimate purposes and not used in a way
incompatible with those purposes;

c) adequate, relevant and not excessive in relation to the purposes for
which they are stored;

d) accurate and, where necessary, kept up to date;

e) preserved in a form that permits identification of the data subjects for
no longer than is required for the purpose for which those data are
stored.

2. Personal data revealing racial origin, political opinions or religious or other
beliefs, as well as personal data conceming health or sexual life, may not be
processed automatically unless domestic law provides appropriate safeguards.
The same shall apply to personal data relating to criminal convictions.

3. The Contracting Parties shall undertake appropriate security measures for the
protection of personal data stored in automated data files against unauthorized
destruction or accidental loss, as well as against unauthorized access,
alteration or dissemination.

4. Any person shall be enabled:

a)  to establish the existence of an automated personal data file, its main
purposes, as well as the identity and habitual residence or principal
place of business of the controller of the file;

b) to obtain at reasonable intervals and without excessive delay or
expense confirmation of whether personal data relating to him are
stored in the automated data file as well as communication to him of
such data in an intelligible form;

c) 1o, obtain, as the case may be, rectification or erasure of such data if
they have been processed contrary to the provisions of domestic Jaw
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giving effect to the basic principles set out under paragraphs 1 and 2 of
this Article;

d) to have remedy if a request for confirmation or, as the case may be,
communication, rectification or erasure as referred to in subparagraphs
b) and ¢) of this paragraph is not complied with.

5. No exception to the provisions under paragraphs 1, 2 and 4 of this Article shall
be allowed except within the limits defined in paragraphs 6 and 7 of this
article.

6. Derogation from the provisions under paragraphs 1, 2 and 4 of this Article
shall be allowed when such derogation is provided for by the law of the
Contracting Party and constitutes a necessary measure in a democratic society
in the interest of:

a) protecting State security, public safety, the monetary interest of the
State or the suppression of criminal offences;

b) protecting the data subject or the rights and freedoms of others,

7. Restrictions on the exercise of the rights specified in paragraph 4,
subparagraphs b), ¢) and d) of this Article, may be provided by law with
respect to automated personal data files used for statistics or for scientific
research purposes where there is obviously no risk of an infringement of the
privacy of the data subjects.

8. Each Contracting Party undertakes to establish appropriate sanctions and
remedies for violations of provisions of domestic law giving effect to the basic
principles set out in this Article.

9. None of the provisions of this Article shall be interpreted as limiting or
otherwise affecting the possibility for a Contracting Party to grant data
subjects with a wider measure of protection than that stipulated in this Article.

Ynen 3
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3aKOH.

Unen 4
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